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Sicherheitshinweise

Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig durchlesen, danach 
handeln und auf bewahren! Bei Weitergabe des Geräts diese 
Anleitung beilegen. Dieses Gerät ist nur für den privaten 
Haushalt und das häusliche Umfeld bestimmt.

 WStromschlaggefahr!
Das Gerät nur in Innenräumen bei Raumtemperatur und bis zu 
2000 m über Meereshöhe verwenden. Das Gerät darf nur über eine 
vorschriftsmäßig installierte Steckdose mit Erdung an ein Stromnetz 
mit Wechselstrom angeschlossen werden. Stellen Sie sicher, 
dass das Schutzleitersystem der elektrischen Hausinstallation 
vorschriftsmäßig installiert ist. Gerät nur gemäß Angaben auf dem 
Typen schild anschließen und betreiben. Reparaturen am Gerät, 
wie z. B. eine beschädigte Netzanschlussleitung auswechseln, 
dürfen nur durch unseren Kundendienst ausgeführt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder unter 
8 Jahren sind vom Gerät und der Anschlussleitung fernzuhalten 
und dürfen das Gerät nicht bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Entkalkung dürfen nicht durch Kinder 
vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und 
werden beaufsichtigt.
Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung überlaufen. 
Gerät, Basis oder Netzkabel niemals in Wasser tauchen. Die Kanne 
nur mit der beiliegenden Basis verwenden. Nur benutzen, wenn 
Zuleitung und Gerät keine Beschädigungen aufweisen. Im Fehlerfall 
sofort den Netzstecker ziehen oder die Netzspannung ausschalten. 
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 WBrandgefahr!
Basis oder Kanne nicht auf oder in die Nähe heißer Oberflächen, 
wie z. B. Herdplatten, stellen. Fettspritzer verhindern, der Kunststoႇ 
kann beschädigt werden.

 WVerbrühungsgefahr!
Das Gerät heizt während des Gebrauchs auf. Deshalb nur am 
Griႇ anfassen und den Deckel nur im kalten Zustand öႇnen. 
Gerät nur mit eingerastetem Deckel benutzen. Wenn das Gerät 
über die „max“ Markierung befüllt wird, könnte eine Gefahr durch 
herausspritzendes kochendes Wasser entstehen.

 WVerbrennungsgefahr!
Nach dem Gebrauch können die Oberflächen des Heizelements 
noch einige Zeit heiß sein.

 KWARNUNG: Dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen 
Gefäßen benutzen, die Wasser enthalten.

 WErstickungsgefahr!
Kinder nicht mit Verpackungsmaterial spielen lassen.

 WVerletzungsgefahr! 

Fehlanwendung des Gerätes kann zu Verletzungen führen.

 WAchtung! Reinigung von Oberflächen, die mit 
Nahrungsmitteln in Berührung kommen! 

Die speziellen Hinweise zur Reinigung in der Anleitung sind zu 
beachten.



� 5

� de

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes aus dem Hause Bosch. 
Weitere Informationen zu unseren 
Produkten finden Sie auf unserer 
Internetseite.

Teile und Bedienelemente
1	 Kanne (mit Wasserstandsanzeige)
2	 Deckel 
3	 Deckel Öffnungstaste
4	 Schalter Ein/Aus, beleuchtet
5	 Kalksieb (herausnehmbar)
6	 Basis
7	 Kabelaufwicklung

Wichtig: Die Kanne nur mit der 
beiliegenden Basis verwenden.

	■ Wasserkocher ausschließlich mit 
Wasser befüllen. Milch oder Instant-
Produkte brennen an und beschädigen 
das Gerät. Kanne nicht ohne Wasser 
betreiben oder überfüllen (min und max 
Markierung beachten). Bei Überfüllung 
des Wasserkochers kocht das Wasser 
über! 

Vor dem ersten Gebrauch
	■ Vorhandene Aufkleber und Folien 
entfernen.

	■ Zuleitung aus der Kabelaufwicklung 
auf gewünschte Länge abwickeln und 
anschließen.

	■ Kanne zweimal mit klarem Wasser füllen 
und jeweils kochen lassen, um sie ganz 
zu säubern.

	■ Beim ersten Aufkochen einen Esslöffel 
Haushaltsessig dazugeben.

Wasser kochen
	■ Frisches Wasser in die Kanne entweder 
durch die Schnaupe einfüllen oder 
dazu den Deckel durch Drücken der 
Öffnungstaste öffnen.

	■ Die Füllmenge an der Wasserstands
anzeige ablesen. Nicht weniger als 
0,3 Liter und nicht mehr als 1,7 Liter 
Wasser einfüllen!

	■ Deckel schließen.

	■ Den Schalter nach unten drücken, der 
Schalter leuchtet auf. Das Wasser wird 
erhitzt.

	■ Der Wasserkocher schaltet nach 
Beendigung des Kochvorgangs auto
matisch ab.

Durch Ziehen des Schalters nach 
oben kann das Gerät auch jederzeit 
ausgeschaltet werden.

Achtung: Wird die Kanne vor Beendigung 
des Kochvorgangs abgehoben und wieder 
aufgesetzt, setzt sich der Kochvorgang 
nicht fort. 

Hinweise: Nur mit geschlossenem Deckel 
und eingesetztem Kalksieb betreiben, der 
Wasserkocher schaltet sonst nicht ab.
Aus physikalischen Gründen kann 
Kondenswasser an der Basis entstehen. 
Dies ist jedoch ein normaler Vorgang, die 
Kanne ist nicht undicht.
Gerät nach jedem Kochvorgang 5 Minuten 
abkühlen lassen, bevor wieder Wasser 
eingefüllt wird.
Gerät nicht einschalten, wenn die Kanne 
leer ist, sonst schaltet sich das Gerät durch 
den Überhitzungsschutz automatisch ab.

Reinigung und Pflege

	W Stromschlaggefahr!
Das Gerät niemals in Wasser tauchen oder 
in den Geschirrspüler geben!
Keinen Dampfreiniger benutzen.

	■ Netzstecker ziehen.
	■ Kanne und Basis mit einem Tuch außen 
nur feucht abwischen. Keine scharfen 
oder scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden.

	■ Kalksieb entnehmen, in etwas Essig 
einlegen und mit klarem Wasser 
ausspülen.

	■ Kanne und Kalksieb mit klarem Wasser 
nachspülen.

Basis oder Kanne nicht auf oder in die Nähe heißer Oberflächen, 
wie z. B. Herdplatten, stellen. Fettspritzer verhindern, der Kunststoႇ 

Griႇ anfassen und den Deckel nur im kalten Zustand öႇnen. 

Nach dem Gebrauch können die Oberflächen des Heizelements 

Reinigung von Oberflächen, die mit 
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Entkalken
Regelmäßiges Entkalken

	■ verlängert die Lebensdauer des Gerätes;
	■ gewährleistet eine einwandfreie Funktion;
	■ spart Energie.

Die Kanne mit Essig oder einem 
handelsüblichen Entkalkungsmittel 
entkalken.

	■ Kanne bis zur Markierung 1.7 mit 
Wasser befüllen und aufkochen lassen. 
Anschließend mit etwas Haushaltsessig 
auffüllen und mehrere Stunden einwirken 
lassen oder Entkalkungsmittel nach 
Herstellerangaben anwenden.

	■ Anschließend Kanne und Kalksieb mit 
klarem Wasser spülen.

Achtung: Kalkreste keinesfalls mit harten 
Gegenständen entfernen, sonst wird die 
Dichtung beschädigt.

Tipp: Den Wasserkocher bei täglicher 
Benutzung öfters entkalken.

Kleine Störungen selbst 
beheben
Das Gerät heizt nicht, der Schalter leuchtet 
nicht auf.
	– Der Überhitzungsschutz hat geschaltet.
	■ Die Kanne längere Zeit abkühlen lassen, 
damit das Gerät wieder eingeschaltet 
werden kann.

Das Gerät schaltet vor Beendigung des 
Kochvorgangs ab.
	– Das Gerät ist verkalkt.
	■ Das Gerät nach Anweisung entkalken.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss 220-240 V~
50/60 Hz

Leistung 1850-2200 W

Gerätehöhe 225 mm

Gerätebreite 220 mm

Gerätetiefe 145 mm

Füllmenge Wasser 1,70 L

Entsorgung

 J
Entsorgen Sie die Verpackung 
um weltgerecht. Dieses Gerät ist 
ent sprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronikaltgeräte (waste 
electrical  and electronic equip-
ment – WEEE) gekennzeichnet. 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für 
eine EU-weit gültige Rücknahme 
und Verwertung der Altgeräte vor. 
Über aktuelle Entsorgungswege 
bitte beim Fachhändler informieren.

Kundendienst
Detaillierte Informationen über die Garan-

tiedauer und die Garantiebedingungen 

in Ihrem Land erhalten Sie bei unserem 

Kundendienst, Ihrem Händler oder auf 

unserer Webseite.

Die Kontaktdaten des Kundendiensts ¿nden 
Sie im beiliegenden Kundendienstver-

zeichnis oder auf unserer Webseite.
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Safety instructions

Please read and follow the operating instructions carefully and 

keep them for later reference. Enclose these instructions when 

you give this appliance to someone else. This appliance is 

intended for domestic use only.

 WDanger of electric shock!

Only use the appliance indoors at room temperature and up to 

2000 m above sea level. The appliance may only be connected to a 

power supply with alternating current via a correctly installed socket 

with earthing. Ensure that the protective conductor system of the 

domestic supply has been correctly installed. 

Connect and operate the appliance only according to the type plate 

speci¿cations. To avoid potential hazards, repairs such as replacing 
a damaged cable must only be carried out by our customer service 

personnel.

This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 

given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 

safe way and if they understand the hazards involved. Keep children 
under 8 years of age away from the appliance and connecting 

cable and do not allow them to use the appliance. Children shall 

not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 

not be made by children unless they are older than 8 years and 

supervised.

Avoid spillage on the connector. Never immerse the appliance, base 
or mains cable in water.

Use the kettle only with the included base.

Use only if power cord and appliance show no signs of damage.

Should a fault occur, pull the plug or disconnect from the mains 
immediately. 
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 WRisk of ¿re!
Do not place the base or kettle on or near hot surfaces, e.g. hobs. 
Avoid spatters of grease as the plastic may be damaged.

 WRisk of scalding!

The appliance heats up during use. Make sure you only pick it up 

by the handle and do not open the lid until the appliance has cooled 

down. Only use the appliance when the lid is engaged.

If the appliance is ¿lled above the “max” marking, there could be a 
risk from splashes of boiling water.

 WRisk of burns!

After the use the heating element surfaces can be subjected to 

residual heat.

 KWARNING: Do not use this appliance near bathtubs, 

showers, basins or other vessels containing water.

 WRisk of suႇocation!
Do not allow children to play with packaging material.

 WRisk of injury!

A misuse of the appliance can potentially lead to injury.

 WCaution! Cleaning surfaces which come into contact with 

foodstuႇs! 
Please note the special information on cleaning in the instructions.



� 9

� en

Congratulations on the purchase of 
your new Bosch appliance. You can find 
further information about our products 
on our website.

Parts and operating 
controls
1	 Kettle (with water level indicator)
2	 Lid
3	 Lid opening button
4	 On/Off switch, illuminated
5	 Limescale filter (removable)
6	 Base
7	 Cable tidy

Important: Use the kettle only with its 
included base.

	■ Only fill the kettle with water. Milk 
and instant beverages will burn and 
damage the appliance. Never operate 
the kettle without water and do not overfill 
it; observe the min and max markings. 
If the kettle is too full, the water will boil 
over! 

Before using for the 
first time

	■ Remove any stickers or film.
	■ Unroll the right amount of cable from the 
cable tidy and plug it in.

	■ Fill the kettle with water. Bring the water 
to a boil and discard it. Repeat the 
procedure. This will make sure that the 
kettle is clean for normal use.

	■ When the water comes to a boil for the 
first time, add a tablespoon of white 
vinegar.

Boiling water
	■ Fill the kettle with fresh water, either 
through the spout or by pressing the 
opening button to open the lid.

	■ Read the quantity on the water level 
indicator. Do not fill with less than 
0.3 litres or more than 1.7 litres of water!

	■ Close the lid. 
	■ Press down the switch; the switch lights 
up. The water is heated.

	■ The kettle switches off automatically once 
the water has boiled.

The appliance can also be switched off at 
any time by pulling up the switch.

Warning: If you remove the kettle from 
the base and replace it before the heating 
process is over, the kettle will not continue 
to heat the water. 

N.B.: Only operate the kettle with the lid 
closed and the limescale filter inserted, 
otherwise the kettle will not switch off.
For physical reasons, the base may collect 
some condensation water. This is normal; it 
does not mean that the kettle leaks.
After boiling, let the kettle cool down for 
5 minutes before refilling it with water.
Do not turn on the appliance if the kettle is 
empty, otherwise the overheat control will 
engage and the appliance will switch itself 
off automatically.

Cleaning and maintenance

	W Risk of electric shock!
Never immerse the device in water or place 
it in the dishwasher!
Do not steam-clean the appliance.

	■ Before cleaning, unplug the appliance 
from the power outlet.

	■ Clean the outside of the kettle and base 
with a damp cloth. Do not use strong or 
abrasive cleaning agents.

	■ Remove the limescale filter, soak it in a 
little vinegar, then rinse clean with clear 
water.

	■ Rinse the kettle and the limescale filter 
with clear water.

Descaling
Regular descaling

	■ makes your kettle last longer;
	■ ensures proper function;
	■ saves energy.

Risk of ¿re!
Do not place the base or kettle on or near hot surfaces, e.g. hobs. 

If the appliance is ¿lled above the “max” marking, there could be a 

Risk of suႇocation!

foodstuႇs!
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Disposal

 J
Dispose of packaging in an environ­

mentally­friendly manner. This 

 appliance is labelled in accordance 

with European Directive 2012/19/EU 

concerning used electrical and 

 electronic appliances (waste electrical 

and electronic equipment – WEEE). 

The guideline determines the frame­

work for the return and recycling 

of used appliances as applicable 

throughout the EU. Please ask your 

specialist retailer about current 

 disposal facilities.

Customer Service
Detailed information on the warranty period 

and terms of warranty in your country is 

available from our after-sales service, your 

retailer or on our website.

The contact details for Customer Service 

can be found in the enclosed Customer 

Service directory or on our website.

Descale the kettle with vinegar or a 
commercial descaling agent.

	■ Fill the kettle with water up to the 1.7 
mark and bring to a boil. Next, add a 
small amount of white vinegar and let it 
sit for several hours. You can also use a 
commercial descaling product and follow 
the manufacturer’s instructions.

	■ Rinse the kettle and the limescale filter 
with clear water.

Warning: Never use hard objects to 
remove limescale residue as this will 
damage the seal.

Tip: If you use the kettle daily, descale 
more frequently.

Troubleshooting
The appliance does not heat and the  
switch does not light up.
	– The overheat control has tripped.
	■ Let the kettle cool down for some time 
so that the appliance can be switched on 
again.

The unit turns off before the water comes to 
a boil.
	– The kettle contains too much scale.
	■ Descale the kettle as per the instructions.

Technical data

Electrical connection 220-240 V~
50/60 Hz

Output 1850-2200 W

Appliance height 225 mm

Appliance width 220 mm

Appliance depth 145 mm

Water capacity 1.70 l
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Consignes de sécurité

Lire attentivement ce mode d’emploi, s’y conformer lors de 
l’utilisation et le conserver ! Veuillez joindre ce mode d’emploi 
si vous passez l’appareil à quelqu’un d’autre. Cet appareil est 
destiné exclusivement à une utilisation domestique et non 
professionnelle.

 WRisque de chocs électriques !
N’utilisez l’appareil que dans des pièces intérieures à température 
ambiante et jusqu’à 2 000 m au-dessus du niveau de la mer. 
L’appareil doit être branché uniquement sur un réseau à courant 
alternatif par l’intermédiaire d’une prise secteur installée de 
manière conforme et disposant d’une connexion à la terre. Assurez-
vous que le système à conducteur de protection de l’installation 
électrique de votre maison soit conforme. Ne brancher et n’utiliser 
l’appareil que conformément aux données indiquées sur la 
plaque signalétique. Les réparations sur l’appareil telles que le 
remplacement d’un cordon endommagé ne doivent être eႇectuées 
que par notre SAV a¿n d’éliminer tout danger.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et 
par des personnes ayant des facultés physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant d’expérience et/ou de 
connaissances à condition d’être surveillés ou d’avoir été informés 
quant à la bonne utilisation de l’appareil et d’avoir compris les 
dangers qui en découlent. Les enfants de moins de 8 ans doivent 
être tenus éloignés de l’appareil et du cordon d’alimentation et 
ne doivent pas utiliser l’appareil. Ne pas laisser les enfants jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et le détartrage ne doivent pas 
être eႇectués par des enfants sauf s’ils ont 8 ans ou plus et sont 
surveillés.
Empêchez que du liquide ne se renverse sur le connecteur. Ne 
jamais immerger l’appareil, le socle ni le cordon d’alimentation dans 
l’eau. Utiliser la bouilloire exclusivement avec le socle fourni.
N’utiliser la machine que lorsque le cordon électrique et l’appareil 
ne présentent aucun dommage. En cas de défaut, débrancher 
immédiatement la ¿che secteur ou couper la tension du réseau.
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 WRisque d’incendie !
Ne jamais poser le socle ou la bouilloire sur des surfaces chaudes 
(tables de cuisson par ex.) ou à proximité de celles-ci. Empêcher les 
projections de graisse, le plastique risque d’être endommagé.

 WRisque de brûlures !
L’appareil chauႇe pendant son utilisation. Ne le saisir que par la 
poignée et n’ouvrir le couvercle qu’une fois qu’il a refroidi.
Utiliser l’appareil uniquement lorsque le couvercle est verrouillé.
Le niveau d’eau ne doit jamais dépasser le repère « max » pour 
éviter que l’eau en ébullition ne jaillisse hors de l’appareil.

 WRisque de brûlure !
Après l’utilisation, les surfaces de l’élément chauႇant ou de la 
plaque chauႇante peuvent rester chaudes pendant une certaine 
durée.

 KATTENTION : ne pas utiliser cet appareil à proximité 
de baignoires, douches, lavabos et autres récipients 
contenant de l’eau.

 WRisque d’étouႇement !
Ne pas laisser les enfants jouer avec les emballages.

 WRisque de blessure !

L’utilisation inappropriée de la machine peut entraîner des 

 blessures.

 WAttention ! Nettoyage des surfaces en contact avec des 
denrées alimentaires ! 

Les instructions de nettoyage spéciales ¿gurant dans les notices 
sont à respecter.



� 13

� fr

Vous venez d’acheter ce nouvel appareil 
Bosch et nous vous en félicitons 
cordialement. Sur notre site web, vous 
trouverez plus informations sur nos 
produits.

Eléments et commandes
1	 Bouilloire 

(avec indication du niveau d’eau)
2	 Couvercle
3	 Bouton d’ouverture du couvercle
4	 Bouton Marche/Arrêt, éclairé 
5	 Filtre à calcaire (amovible)
6	 Socle
7	 Enrouleur de câble 

Important : Utiliser la bouilloire 
exclusivement avec le socle fourni.

	■ Remplir la bouilloire exclusivement 
d’eau. Le lait ou les préparations 
instantanées brûlent et endommagent 
l’appareil. Ne jamais utiliser la bouilloire 
sans eau ou en la remplissant trop, 
respecter les repères min et max. 
Lorsque la bouilloire est trop remplie, 
l’eau déborde en bouillant ! 

Avant la première utilisation
	■ Retirer les autocollants et les films 
d’emballage.

	■ Dérouler la longueur de cordon électrique 
nécessaire de l’enrouleur et brancher 
l’appareil.

	■ Afin de bien nettoyer la bouilloire, la 
remplir d’eau fraîche et faire bouillir, 
répéter cette opération une deuxième 
fois.

	■ La première fois, ajouter une cuillère à 
soupe de vinaigre.

Faire bouillir l’eau
	■ Remplir la bouilloire avec de l’eau 
fraiche soit par le bec verseur ou alors 
en ouvrant pour cela le couvercle en 
appuyant sur le bouton d’ouverture.

	■ Vérifier le niveau d’eau sur l’indicateur du 
niveau d’eau. Ne pas remplir avec moins 
de 0,3 litre et plus de 1,7 litre d’eau !

	■ Fermer le couvercle.

	■ Faire basculer le bouton vers le bas, le 
bouton s’allume. L’eau chauffe.

	■ La bouilloire s’éteint automatiquement 
une fois que l’eau a bouilli.

L’appareil peut également être éteint à tout 
moment en faisant basculer le bouton vers 
le haut.

Attention : Si vous retirez la bouilloire avant 
la fin du cycle de chauffage et que vous la 
reposez, le cycle de chauffage ne reprend 
pas. 

Remarques : Utiliser la bouilloire 
uniquement lorsque le couvercle est fermé 
et que filtre à calcaire est en place, sinon la 
bouilloire ne s’arrête pas.
Pour des raisons physiques, de l’eau peut 
se condenser au niveau du socle. C’est un 
phénomène tout à fait normal et ne signifie 
pas que la bouilloire présente un défaut 
d’étanchéité.
Après chaque utilisation, laisser refroidir la 
bouilloire 5 minutes avant de la remplir de 
nouveau d’eau.
Ne pas mettre l’appareil en marche lorsque 
la bouilloire est vide. En effet, dans ce cas 
l’appareil se déconnecte automatiquement 
en raison de la surchauffe. 

Nettoyage et entretien 

	W Risque de choc électrique ! 
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau, ne 
pas le mettre en lave-vaisselle !
Ne pas utiliser de nettoyeur à vapeur.

	■ Débrancher la prise réseau.
	■ Nettoyer l’extérieur de la bouilloire et du 
socle à l’aide d’un chiffon humide. Ne pas 
utiliser de produit nettoyant trop puissant 
ou abrasif.

	■ Retirer le filtre à calcaire et le tremper 
dans un peu de vinaigre. Rincer à l’eau 
courante.

	■ Ensuite rincer de nouveau la bouilloire et 
le filtre à calcaire à l’eau courante.

L’appareil chauႇe pendant son utilisation. Ne le saisir que par la 

Après l’utilisation, les surfaces de l’élément chauႇant ou de la 
plaque chauႇante peuvent rester chaudes pendant une certaine 

Risque d’étouႇement !

Les instructions de nettoyage spéciales ¿gurant dans les notices 



14�

fr�

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique 220-240 V~
50/60 Hz

Puissance 1850-2200 W

Hauteur de l’appareil 225 mm

Largeur de l’appareil 220 mm

Profondeur de l’appareil 145 mm

Capacité en eau 1,70 L

Mise au rebut

 J
Eliminez l’emballage en respectant 

l’environnement. Cet appareil est 

marqué selon la directive européenne 

2012/19/UE relative aux appareils 

électriques et électroniques usagés 

(waste electrical and electronic equip-

ment – WEEE). La directive définit 

le cadre pour une reprise et une 

récupération des appareils usagés 

applicables dans les pays de la CE. 

S’informer auprès du revendeur sur la 

procédure actuelle de recyclage.

Service après-vente
Pour plus d‘informations sur la durée et les 

conditions de la garantie dans votre pays, 

adressez-vous à notre service après-vente, 

à votre revendeur ou consultez notre site 

Web.

Vous trouverez les données de contact du 

service après-vente dans la liste ci-jointe ou 

sur notre site Web.

Détartrage
Détartrer régulièrement la bouilloire 

	■ afin de prolonger sa durée de vie,
	■ afin de garantir un fonctionnement 
optimal,

	■ et afin d’économiser l’énergie.

Pour détartrer la bouilloire, utiliser du 
vinaigre ou un produit détartrant courant 
distribué dans le commerce.

	■ Remplir la bouilloire d’eau jusqu’au 
repère 1.7 et faire bouillir. Ajouter 
ensuite un peu de vinaigre et laisser 
agir plusieurs heures; ou bien utiliser du 
produit détartrant et se conformer aux 
indications du fabricant.

	■ Rincer la bouilloire et le filtre à calcaire à 
l’eau courante.

Attention : Ne jamais retirer les résidus 
de calcaire avec un objet dur, cela 
endommagerait l’étanchéité.

Conseil pratique : Si vous utilisez la 
bouilloire quotidiennement, la détartrer plus 
fréquemment.

Régler soi-même les petites 
défaillances
L’appareil ne chauffe pas, le bouton ne 
s’allume pas.
	– La protection contre la surchauffe ne 
s’active pas.

	■ Laisser suffisamment refroidir la bouilloire 
afin de pouvoir l’utiliser de nouveau.

La bouilloire s’arrête avant que le cycle de 
chauffage ne soit terminé.
	– Cela signifie qu’elle est entartrée.
	■ Détartrer la bouilloire conformément aux 
indications.
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Avvertenze di sicurezza

Leggere, osservare e conservare le istruzioni con cura! 

Se l’apparecchio viene ceduto, allegare anche le presenti 

istruzioni. Questo apparecchio è pensato esclusivamente per 

l’utilizzo in abitazioni private e in ambito domestico.

 WRischio di scossa elettrica!

Usare l’apparecchio solo in ambienti interni a temperatura 

ambientale e ad un’altitudine massima di 2000 m. L’apparecchio 

può essere collegato a una rete a corrente alternata soltanto 

con una presa con messa a terra installata a norma. Accertarsi 

che il sistema del conduttore di protezione dell’impianto elettrico 

domestico sia installato a norma. 

Collegare e far funzionare l’apparecchio solo conformemente 

alle indicazioni fornite sulla targhetta. Al ¿ne di evitare rischi, le 
riparazioni sull’apparecchio, come ad es. la sostituzione di un cavo 
danneggiato, sono consentite solo al nostro servizio clienti.
Questo apparecchio può essere usato da bambini di almeno 8 anni 

di età e da persone con ridotte facoltà psichiche, sensoriali o 
mentali o con conoscenze e/o esperienza insuႈcienti, purché siano 
sotto il controllo di persone adulte o siano stati istruiti sull’uso sicuro 

dell’apparecchio e abbiano compreso i pericoli connessi all’uso dello 

stesso. I bambini di età inferiore agli 8 anni devono essere tenuti 
lontani dall’apparecchio e dal cavo di collegamento e non devono 
utilizzare l’apparecchio. Tenere l’apparecchio lontano dalla portata 

dei bambini. I lavori di pulizia o decalci¿cazione non devono essere 
eseguiti da parte di bambini che non abbiano compiuto almeno 

8 anni di età e solo sotto la sorveglianza di una persona adulta.
Evitare di schizzare il connettore. Non immergere mai l’apparecchio, 
la base e il cavo di rete in acqua. 
Utilizzare il bricco soltanto con la base in dotazione.

Utilizzare solo se il cavo e l’apparecchio non presentano danni. 
In caso di errore, estrarre immediatamente la spina dalla presa di 
corrente o disinserire la tensione di rete.



16�

it�

 WPericolo d’incendio!

Non disporre la base o il bricco sopra oppure in prossimità di 
super¿ci molto calde, come per es. fornelli. Evitare gli spruzzi di 
grasso, la plastica può danneggiarsi.

 WPericolo di ustioni!

L’apparecchio si surriscalda durante l’uso. Aႇerrarlo pertanto 
soltanto per l’impugnatura e aprire il coperchio solo quando si è 
raႇreddato.
Utilizzare l’apparecchio solo con il coperchio inserito.

Quando l’apparecchio viene riempito oltre il contrassegno “max” 
sussiste il pericolo di fuoriuscita di schizzi di acqua bollente.

 WPericolo di ustione!

Dopo l’uso, le super¿ci dell’elemento riscaldante potrebbero 
rimanere calde per un po’ di tempo.

 KAVVISO: non usare l’apparecchio in prossimità di 

vasche da bagno, docce, lavandini o altri contenitori 

che contengono acqua.

 WPericolo di soႇocamento!
Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.

 WPericolo di lesioni!

L’uso improprio dell’apparecchio può causare lesioni.

 WAttenzione! Pulizia delle super¿ci che vengono a contatto 
con gli alimenti! 

Rispettare le indicazioni speciali sulla pulizia nelle istruzioni.
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Congratulazioni per l’acquisto di questo 
nuovo apparecchio di produzione Bosch. 
Trovate ulteriori informazioni sui nostri 
prodotti sul nostro sito Internet.

Parti ed elementi di 
comando
1	 Contenitore (con indicatore del livello 

dell’acqua)
2	 Coperchio
3	 Tasto di apertura del coperchio
4	 Tasto acceso/spento, illuminato
5	 Filtro anticalcare (estraibile)
6	 Base
7	 Avvolgicavo

Importante: utilizzare il contenitore solo con 
l’apposita base fornita in dotazione.

	■ Riempire il bollitore solo con acqua. 
Latte o prodotti istantanei riscaldandosi si 
attaccano sulle superfici del contenitore 
e danneggiano l‘apparecchio. Non 
utilizzare il contenitore senza acqua né 
riempirlo eccessivamente. Rispettare il 
contrassegno di min e max. Se il bollitore 
è troppo pieno, l’acqua bollente fuoriesce!

Prima del primo utilizzo
	■ Togliere le etichette e le pellicole che 
ricoprono l‘apparecchio.

	■ Srotolare il cavo di alimentazione 
dall‘avvolgicavo fino alla lunghezza 
necessaria e collegarlo.

	■ Riempire il contenitore due volte con 
acqua pulita e farla bollire per eseguire 
una pulizia completa.

	■ Alla prima bollitura aggiungere un 
cucchiaio di aceto.

Bollitura
	■ Immettere l’acqua pulita nel contenitore 
attraverso il becco o il coperchio 
aperto (premere il tasto di apertura del 
coperchio).

	■ Leggere la quantità di riempimento 
sull’indicatore del livello dell’acqua. 
Riempire con una quantità non inferiore a 
0,3 litri e non superiore a 1,7 litri!

	■ Chiudere il coperchio.

	■ Premere verso il basso l’interruttore, 
l’interruttore si illumina. L’acqua viene 
riscaldata.

	■ Il bollitore dell’acqua si spegne 
automaticamente al termine 
dell’operazione di bollitura.

Premendo l’interruttore acceso/spento verso 
l’alto, è possibile spegnere l’apparecchio in 
qualsiasi momento.

Attenzione: se il contenitore viene estratto e 
reinserito prima del termine del processo di 
cottura, questo non prosegue.

Avvisi: utilizzare solo con il coperchio chiuso 
e il filtro calcare inserito, altrimenti il bollitore 
non si spegne.
Per motivi fisici è possibile che si formi 
dell’acqua di condensa sulla base. Si tratta 
di un processo normale e non significa che il 
contenitore non sia a tenuta.
Dopo ogni processo di bollitura, lasciare raf-
freddare l’apparecchio per almeno 5 minuti 
prima di riempirlo nuovamente di acqua.
Non accendere l’apparecchio quando il 
contenitore è vuoto, in quanto in questo 
caso l’apparecchio si spegnerebbe 
automaticamente grazie al dispositivo di 
anti-surriscaldamento.

Pulizia e cura

	W Pericolo di scossa elettrica!
Non immergere mai l’apparecchio in acqua 
né lavarlo in lavastoviglie!
Non pulire con il vapore.

	■ Estrarre la spina.
	■ Pulire l’esterno del contenitore e della 
base solo con un panno umido. Non 
utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi.

	■ Estrarre il filtro anticalcare, inserirlo in un 
po’ di aceto e sciacquare con acqua pulita.

	■ Sciacquare quindi il contenitore e il filtro 
anticalcare con acqua pulita.

Decalcificazione
Una regolare decalcificazione

	■ prolunga la durata dell’apparecchio;
	■ garantisce un funzionamento perfetto;
	■ risparmia energia.

Non disporre la base o il bricco sopra oppure in prossimità di 
super¿ci molto calde, come per es. fornelli. Evitare gli spruzzi di 
grasso, la plastica può danneggiarsi.

L’apparecchio si surriscalda durante l’uso. Aႇerrarlo pertanto 
soltanto per l’impugnatura e aprire il coperchio solo quando si è 
raႇreddato.

Quando l’apparecchio viene riempito oltre il contrassegno “max” 
sussiste il pericolo di fuoriuscita di schizzi di acqua bollente.

Dopo l’uso, le super¿ci dell’elemento riscaldante potrebbero 

Pericolo di soႇocamento!
Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.

Pulizia delle super¿ci che vengono a contatto 
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Smaltimento

 J
Si prega di smaltire le  confezioni nel 

rispetto dell’ambiente. Questo 

 apparecchio dispone di  contrassegno 

ai sensi della direttiva europea 

2012/19/UE in materia di  apparecchi 

elettrici ed elettronici (waste 

electrical and electronic  equipment – 

WEEE). Questa direttiva definisce le 

norme per la raccolta e il riciclaggio 

degli apparecchi dismessi valide su 

tutto il territorio dell’Unione Europea. 

Informarsi presso il rivenditore 

specializzato sulle attuali disposizioni 

per la rottamazione.

Servizio di assistenza clienti
Informazioni dettagliate sulla durata della 

garanzia e sulle condizioni di garanzia in 

ciascun Paese sono reperibili presso il 

nostro servizio di assistenza clienti, presso 

il proprio rivenditore o sul nostro sito 

Internet.

I dati di contatto del servizio di assistenza 

clienti sono disponibili nell’elenco dei centri 

di assistenza allegato o sul nostro sito 

Internet.

Decalcificare il contenitore con aceto oppure 
uno dei decalcificanti normalmente presenti 
in commercio.

	■ Riempire con acqua il contenitore fino al 
contrassegno 1.7 e farla bollire. Quindi 
versare un po‘ di aceto e lasciare agire per 
più ore, oppure utilizzare il decalcificante 
raccomandato dal produttore.

	■ Sciacquare quindi il contenitore e il filtro 
anticalcare con acqua pulita.

Attenzione: per non danneggiare 
la guarnizione, evitare assolutamente 
di rimuovere i residui di calcare con oggetti 
duri.

Suggerimento: in caso di utilizzo quotidiano 
decalcificare il bollitore con una maggiore 
frequenza.

Eliminare da soli piccoli 
guasti
L’apparecchio non scalda, l’interruttore 
acceso/spento non si illumina.
	– Il dispositivo anti-surriscaldamento si è 
attivato.

	■ Lasciare raffreddare il contenitore per più 
tempo, in modo da poter nuovamente 
accendere l’apparecchio.

L’apparecchio si spegne prima della fine del 
processo di bollitura.
	– L’apparecchio presenta incrostazioni di 
calcare.

	■ Decalcificare l’apparecchio come indicato 
dalle istruzioni.

Dati tecnici

Collegamento elettrico 220-240 V~
50/60 Hz

Potenza 1850-2200 W

Altezza apparecchio 225 mm

Larghezza apparecchio 220 mm

Profondità apparecchio 145 mm

Quantità di riempimento 
acqua

1,70 L
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Veiligheidsaanwijzingen

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, neem deze altijd 
in acht en bewaar deze goed! Als u dit apparaat aan iemand 
anders geeft, lever dan ook deze gebruiksaanwijzing mee. Dit 
apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik en de 
huiselijke omgeving.

 WGevaar voor elektrische schokken!
Gebruik het apparaat alleen binnenshuis bij kamertemperatuur 
en tot 2000 m boven de zeespiegel. Het apparaat mag uitsluitend 
via een conform de voorschriften geïnstalleerd stopcontact met 
randaarde op een stroomnet met wisselstroom worden aangesloten. 
Overtuig u ervan dat het randaardesysteem van de elektrische 
huisinstallatie conform de elektrotechnische voorschriften is 
geïnstalleerd. Sluit het apparaat aan, en gebruik het conform de 
informatie op het typeplaatje. Om gevaarlijke situaties te vermijden 
mogen reparaties aan het apparaat, zoals vervanging van een 
beschadigd aansluitsnoer, alleen door onze servicedienst worden 
uitgevoerd.
Dit apparaat mag door kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis worden gebruikt 
indien dit onder toezicht gebeurt of indien zij over het veilige gebruik 
van het apparaat zijn geïnstrueerd en de hieruit voortvloeiende 
gevaren hebben begrepen. Kinderen onder de 8 moeten van het 
apparaat en aansluitsnoer worden weggehouden en mogen het 
apparaat niet bedienen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. 
De reiniging en ontkalking mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij de kinderen 8 jaar of ouder zijn en zij deze 
werkzaamheden onder toezicht uitvoeren.
Geen vloeistoႇen op de connector morsen. Het apparaat, de 
basis of het aansluitsnoer nooit onderdompelen in water. De kan 
uitsluitend in combinatie met de meegeleverde basis gebruiken.
Gebruik het apparaat uitsluitend indien het aansluitsnoer en het 
apparaat geen beschadigingen vertonen. Trek bij storingen direct de 
stekker uit het stopcontact of schakel de netspanning uit.
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 WGevaar voor brand!
De basis of kan niet neerzetten op of in de buurt van hete 
oppervlakken, zoals fornuisplaten. Vetspatten voorkomen om het 
kunststof niet te beschadigen.

 WGevaar voor brandwonden!
Het apparaat wordt heet tijdens het gebruik. Het apparaat daarom 
alleen aan de handgreep vastpakken en het deksel alleen in koude 
toestand openen.
Het apparaat alleen met een vergrendeld deksel gebruiken.
Als het apparaat tot over de markering “max” wordt gevuld, kan er 
gevaar optreden door naar buiten spattend kokend water.

 WVerbrandingsgevaar!
Na het gebruik kunnen de oppervlakken van het verwarmingselement 
nog enige tijd heet zijn.

 KWAARSCHUWING: dit apparaat niet in de buurt van 
badkuipen, douches, wasbakken of andere recipiënten 
gebruiken die water bevatten.

 WVerstikkingsgevaar!
Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal spelen.

 WGevaar voor letsel!

Onjuist gebruik van het apparaat kan letsel tot gevolg hebben.

 WLet op! Reiniging van oppervlakken die met 
voedingsmiddelen in contact komen! 

De speciale reinigingsinstructies in de handleiding moeten in acht 
worden genomen.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe Bosch-apparaat. Meer 
informatie over onze producten vindt u 
op onze internetsite.

Onderdelen en 
bedieningselementen
1	 Waterkoker (met 

waterniveau-aanduiding)
2	 Deksel
3	 Dekselontgrendelingsknop
4	 AAN/UIT-schakelaar, verlicht
5	 Kalkfilter (uitneembaar)
6	 Sokkel
7	 Kabelgeleider

Belangrijk: de waterkoker uitsluitend in 
combinatie met de meegeleverde sokkel 
gebruiken.

	■ Gebruik de waterkoker uitsluitend voor 
water. Melk en oplosdranken branden 
aan en beschadigen het apparaat. Zet de 
waterkoker niet aan zonder water erin en 
vul hem niet te ver (let op de markeringen 
min en max). Als de waterkoker te vol is, 
kookt het water over!

Voor het eerste gebruik
	■ Verwijder alle stickers en folie.
	■ Rol het aansluitsnoer ver genoeg af van 
de kabelgeleider en steek de stekker in 
het stopcontact.

	■ Vul de waterkoker met water, breng het 
water aan de kook, gooi het vervolgens 
weg en herhaal deze procedure om de 
waterkoker volledig te reinigen.

	■ Voeg de eerste keer dat u het water kookt 
een eetlepel huishoudazijn toe.

Water koken
	■ Vul de waterkoker via de tuit of het 
deksel met schoon water. Het deksel 
kan worden geopend door op de 
dekselontgrendelingsknop te drukken.

	■ Let tijdens het vullen op de waterniveau-
aanduiding. Vul de waterkoker met 
minimaal 0,3 liter en maximaal 1,7 liter 
water!

	■ Sluit het deksel.
	■ Druk schakelaar omlaag. De schakelaar 
gaat branden. Vervolgens wordt het water 
verwarmd.

	■ De waterkoker wordt na afloop van het 
kookproces automatisch uitgeschakeld.

Het apparaat kan ook op elk gewenst 
moment worden uitgeschakeld door de 
schakelaar omhoog te trekken.

Attentie: als de waterkoker vóór 
beëindiging van het kookproces wordt 
opgetild en weer wordt neergezet, wordt het 
kookproces niet voortgezet.

Aanwijzingen: zet de waterkoker alleen 
aan bij gesloten deksel en aangebracht 
kalkfilter, aangezien deze anders niet wordt 
uitgeschakeld.
Om natuurkundige redenen kan 
condenswater bij de sokkel optreden. Dit is 
normaal, de waterkoker lekt niet.
Laat het apparaat na elk kookproces 
5 minuten afkoelen voordat u het opnieuw 
met water vult.
Schakel het apparaat niet in wanneer 
de waterkoker leeg is, anders wordt het 
apparaat de door de beveiliging tegen 
oververhitting automatisch uitgeschakeld.

Reiniging en onderhoud

	W Gevaar voor elektrische schokken!
Het apparaat niet in water dompelen en niet 
in de afwasautomaat doen.
Gebruik geen stoomreiniger.

	■ Stekker uit het stopcontact halen.
	■ De buitenzijde van de waterkoker en de 
sokkel alleen afvegen met een vochtige 
doek. Geen scherpe of schurende 
reinigingsmiddelen gebruiken.

	■ Verwijder het kalkfilter, laat deze in wat 
azijn weken en spoel het filter af met 
schoon water.

	■ Daarna de waterkoker en het kalkfilter 
uitspoelen met schoon water.
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Technische specificaties

Elektrische aansluiting 220-240 V~
50/60 Hz

Vermogen 1850-2200 W

Apparaathoogte 225 mm

Apparaatbreedte 220 mm

Apparaatdiepte 145 mm

Vulhoeveelheid water 1,70 L

Afval

 J
Gooi verpakkingsmateriaal op een 

milieuvriendelijke manier weg. Dit 

apparaat is gekenmerkt in overeen-

stemming met de Europese richtlijn 

2012/19/EU betreffende afgedankte 

elektrische en elektronische appara-

tuur (waste electrical and electronic 

equipment – WEEE). De richtlijn 

geeft het kader aan voor de in de EU 

geldige  terugneming en verwerking 

van oude apparaten. Raadpleeg uw 

gespecialiseerde handelaar voor 

de geldende voorschriften inzake 

afvalverwijdering.

Servicedienst
Gedetailleerde informatie over de garantie-

periode en garantievoorwaarden in uw land 

kunt u opvragen bij onze servicedienst, uw 

dealer of op onze website.

De contactgegevens van de servicedienst 

vindt u in de meegeleverde servicedienst-

lijst of op onze website.

Ontkalken
Regelmatig ontkalken

	■ verlengt de levensduur van het apparaat
	■ zorgt voor een goede werking
	■ spaart energie

De waterkoker ontkalken met azijn of een in 
de handel verkrijgbaar ontkalkingsmiddel.

	■ Vul de waterkoker tot markering 1.7 met 
water en breng dit aan de kook. Vul deze 
daarna met wat huishoudazijn en laat 
deze meerdere uren inwerken of gebruik 
ontkalkingsmiddel volgens de instructies 
van de fabrikant.

	■ Daarna de waterkoker en het kalkfilter 
uitspoelen met schoon water.

Attentie: verwijder kalkresten nooit met 
harde voorwerpen, aangezien anders de 
afdichting beschadigd raakt.

Tip: ontkalk de waterkoker bij dagelijks 
gebruik vaker.

Kleine storingen zelf 
verhelpen
Het apparaat verwarmt niet en de 
schakelaar brandt niet.
	– De beveiliging tegen oververhitting is 
geactiveerd.

	■ Laat de waterkoker langere tijd afkoelen 
om het apparaat weer te kunnen 
inschakelen.

Het apparaat schakelt voor het einde van 
het kookproces uit.
	– Het apparaat is verkalkt.
	■ Het apparaat ontkalken volgens de 
aanwijzingen.
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Sikkerhedsanvisninger

Du bedes læse brugsvejledningen grundigt, overholde og 

opbevare den! Ved overdragelse af apparatet skal denne 

vejledning vedlægges. Dette apparat er kun beregnet til 

anvendelse i private husholdninger og i hjemmet.

 WFare for elektriske stød!

Maskinen må kun anvendes indendørs ved stuetemperatur og 

maks. 2000 m over havets overflade. Apparatet må kun tilsluttes en 
strømforsyning med vekselstrøm via en stikdåse med jord, der er 
installeret forskriftsmæssigt. Kontrollér, at jordledningssystemet for 
den elektriske husinstallation er installeret forskriftmæssigt. Tilslut 
og anvend kun apparatet iht. angivelserne på typeskiltet. 
Apparatet er udstyret med et EU-Schukostik (sikkerhedsstik). 
For at sikre korrekt jordforbindelse i stikkontakter i Danmark skal 
apparatet tilsluttes med en egnet stikadapter. Denne adapter 
(tilladt til maks. 13 ampere) kan bestilles via kundeservice 
(reservedel nr. 00623333). Reparationer på apparatet, f. eks. 
udskiftning af en beskadiget netledning, må kun foretages af vores 
kundeservice for at undgå tilskadekomst.
Dette apparat kan bruges af børn fra og med 8 år og af personer 
med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn og 
er blevet instrueret i brug af apparatet og har forstået de deraf 
resulterende farer. Apparatet og tilslutningsledningen skal være 
utilgængelige for børn under 8 år, og de må ikke betjene apparatet. 
Børn må ikke lege med apparatet. Børn må ikke foretage 
rengøringen og afkalkningen, medmindre de er mindst 8 år gamle 
og under opsyn.

Undgå at spilde på stikket. Apparat, basis eller netkabel må aldrig 
neddyppes i vand. 

Kanden må kun anvendes med den medfølgende basis.



24�

da�

Brug kun apparatet, når netledningen og apparatet er 
ubeskadigede. Træk straks stikket ud af stikkontakten eller slå 
netspændingen fra i tilfælde af fejl.

 WBrandfare!

Apparatet må ikke stilles på eller i nærheden af varme overflader, 
f.eks. komfur. Undgå fedtstænk, plastikken kan blive beskadiget.

 WFare for skoldning!

Apparatet opvarmes under brugen. Tag derfor kun fat om håndtaget 
og låget, når apparatet er koldt. Apparatet må kun bruges med helt 
lukket låg. Hvis apparatet fyldes til op over ”max”-markeringen, er 
der fare for, at der sprøjter kogende vand ud.

 WFare for forbrænding!

Efter brug kan varmeelementets overflader forblive varme et stykke tid.

 KADVARSEL: Benyt ikke dette apparat i nærheden 

af badekar, brusenicher, vaskekummer eller andre 

beholdere, der indeholder vand.

 WKvælningsfare!

Lad ikke børn lege med emballagen.

 WFare for tilskadekomst!

Forkert anvendelse af apparatet kan medføre skader.

 WOBS! Rengøring af overflader, som kommer i kontakt med 
levnedsmidler! 

Overhold de særlige henvisninger om rengøring i vejledningen.
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Tillykke med købet af dit nye apparat 
fra firmaet Bosch. Flere informationer 
om vores produkter findes på vores 
internetside.

Dele og betjeningselementer
1	 El-kedel (med vandstandsviser)
2	 Låg
3	 Låg åbningstast
4	 Kontakt ON/OFF, med lys
5	 Kalkfilter (aftageligt)
6	 Basisdel
7	 Kabeloprulning

Vigtigt: El-kedlen må kun bruges med den 
medfølgende basisdel.

	■ El-kedlen må kun fyldes med vand. 
Mælk eller instant produkter brænder på 
og beskadiger apparatet. El-kedlen må 
ikke bruges uden vand og ikke fyldes 
for meget (bemærk min. og max.-
markeringen). Hvis der fyldes for meget 
vand i el-kedlen, koger vandet over!

Før første brug
	■ Fjern klistermærker og folier.
	■ Rul ledningen ud af kabelopviklingen til 
den ønskede længde, og tilslut den.

	■ Fyld el-kedlen to gange med rent vand, 
og kog det begge gange, så den bliver 
helt ren.

	■ Kom en spiseske eddike i vandet første 
gang.

Koge vand
	■ Fyld frisk vand i el-kedlen enten gennem 
hældetuden eller åbn låget ved at trykke 
på åbningstasten.

	■ Den påfyldte mængde kan aflæses på 
vandstandsviseren. Fyld ikke mindre end 
0,3 liter og ikke mere end 1,7 liter vand 
på!

	■ Luk låget.
	■ Tryk kontakt ned, kontakten lyser. Vandet 
opvarmes.

	■ El-kedlen slukker automatisk, når 
kogeprocessen er afsluttet.

Man kan til enhver tid slukke for apparatet 
ved at trække kontakt op.

OBS: Løftes el-kedlen væk, før 
kogeprocessen er færdig og sættes den på 
igen, fortsættes kogeprocessen.

Bemærk: Må kun bruges med lukket låg 
og indsat kalkfilter, ellers slukker el-kedlen 
ikke.
Kondensvand kan dannes på basisdelen, 
det er der fysiske grunde til. Dette er helt 
normalt, el-kedlen er ikke utæt.
Lad apparatet køle af i 5 minutter efter hver 
kogning, før det fyldes med vand igen.
Tænd ikke for apparatet, hvis el-kedlen er 
tom, ellers slukker apparatet automatisk på 
grund af overhedningssikringen.

Rengøring og 
vedligeholdelse

	W Fare for elektrisk stød!
Apparatet må aldrig dyppes ned i vand eller 
kommes i opvaskemaskine.
Der må ikke benyttes damprensere.

	■ Træk netstikket ud.
	■ Tør kun den udvendige side af el-kedlen 
og basisdelen af med en fugtig klud. Der 
må ikke anvendes stærke eller skurende 
rengøringsmidler.

	■ Fjern kalkfiltret, læg det i lidt eddike, og 
skyl det med rent vand.

	■ Skyl herefter el-kedel og kalkfilter med 
rent vand.

Afkalkning
Regelmæssig afkalkning

	■ forlænger apparatets levetid,
	■ sikrer en korrekt funktion,
	■ sparer energi.

Afkalk el-kedlen med eddike eller et 
almindeligt afkalkningsmiddel.

	■ Fyld el-kedlen med vand indtil 1.7 
markeringen, og vent til vandet koger. 
Fyld derefter lidt eddike i, og lad det virke 
nogle timer, eller brug afkalkningsmiddel 
efter producentens angivelser.

	■ Skyl herefter el-kedel og kalkfilter med 
rent vand.

Brug kun apparatet, når netledningen og apparatet er 
ubeskadigede. Træk straks stikket ud af stikkontakten eller slå 
netspændingen fra i tilfælde af fejl.

Apparatet må ikke stilles på eller i nærheden af varme overflader, 
f.eks. komfur. Undgå fedtstænk, plastikken kan blive beskadiget.

Apparatet opvarmes under brugen. Tag derfor kun fat om håndtaget 
og låget, når apparatet er koldt. Apparatet må kun bruges med helt 
lukket låg. Hvis apparatet fyldes til op over ”max”-markeringen, er 
der fare for, at der sprøjter kogende vand ud.

Efter brug kan varmeelementets overflader forblive varme et stykke tid.

Lad ikke børn lege med emballagen.

Forkert anvendelse af apparatet kan medføre skader.

Rengøring af overflader, som kommer i kontakt med 

Overhold de særlige henvisninger om rengøring i vejledningen.
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Kundeservice
Der ¿ndes detaljerede oplysninger om 
garantiperiode og garantibetingelser for det 
aktuelle land hos vores kundeservice, den 
lokale forhandler og på vores hjemmeside. 
Kontaktdata for kundeservice 
¿ndes i ved- lagte liste over kundeserviceaf-
delinger eller på vores hjemmeside.

OBS: Fjern under ingen omstændigheder 
kalkrester med hårde genstande, da 
pakningen derved kan blive beskadiget.

Tip: Afkalk el-kedlen ofte ved daglig 
anvendelse.

Afhjælp selv små 
driftsforstyrrelser
Apparatet opvarmer ikke, kontakt lyser ikke.

	– Overhedningssikringen har reageret.
	■ Lad el-kedlen køle af i længere tid, så 
apparatet igen kan tændes.

Apparatet slukker før vandet koger.
	– Maskinen er tilkalket.
	■ Afkalk apparatet iht. instruktionen.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning 220-240 V~
50/60 Hz

Effekt 1850-2200 W

Apparatets højde 225 mm

Apparatets bredde 220 mm

Apparatets dybde 145 mm

Påfyldningsmængde vand 1,70 L

Bortskaffelse

 J
Emballagen skal bortskaffes på 

miljøvenlig vis. Dette apparat er klas-

sificeret iht. det europæiske direktiv 

2012/19/EU om affald af elektrisk- og 

elektronisk udstyr (waste electrical 

and electronic equipment – WEEE). 

Dette direktiv angiver rammerne for 

indlevering og recycling af kasserede 

apparater gældende for hele EU. Du 

kan få nærmere informationer om 

aktuelle muligheder for bortskaffelse 

i faghandlen.
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Sikkerhetsanvisninger

Vennligst les denne bruksanvisningen nøye og følg den. 

Oppbevar bruksanvisningen til senere bruk! Legg ved disse 

anvisningene når du gir dette apparatet til andre. Dette 

apparatet er bare ment for bruk i private husholdninger.

 WFare for elektrisk støt!

Apparatet skal bare brukes ved romtemperatur innendørs og opp 

til 2000 m høyde over havet. Apparatet skal bare kobles til via en 

forskriftsmessig montert stikkontakt med jording til et strømnett med 

vekselstrøm. Vær sikker på at systemet for husets beskyttelsesleder 

er forskriftsmessig installert. Apparatet skal bare tilkobles 

strømnettet og brukes i samsvar med opplysningene på typeskiltet. 

For å unngå farlige situasjoner må apparatet ikke repareres av 

andre enn produsentens kundeservice. Dette gjelder f.eks. ved 

utskifting av en skadet strømkabel.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, og 

av personer med reduserte fysiske eller mentale ferdigheter eller 

manglende erfaring og/eller kunnskaper, dersom dette skjer under 

tilsyn, eller de er blitt instruert i sikker bruk av apparatet og har 

forstått de farer som utgår fra det. Barn under 8 år må holdes unna 

apparatet og og strømkabelen og må ikke betjene apparatet. Barn 

må ikke leke med apparatet. Rengjøring og avkalking må ikke 

utføres av barn, med mindre de har fylt 8 år eller er eldre og er 

under oppsyn.

Unngå å søle på kontakten. Apparat, basisdel og strømkabel må 

aldri dyppes i vann. Kannen skal kun brukes med den vedlagte 

basisdelen.

Den må ikke benyttes dersom nettkabelen eller maskinen er skadet 

på noen som helst måte. Trekk i tilfelle feil straks ut nettstøpselet 

eller slå av nettspenningen.
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 WBrannfare!

Basisdelen og kannen må ikke settes på eller i nærheter av varme 

overflater, f.eks. komfyren. Forhindre fettsprut. Plasten kan bli 
skadet.

 WFare for skolding!

Apparatet blir varmt under bruk. Hold derfor kun fast i grepet, og 

åpne bare lokket når apparatet er kaldt.

Bruk apparat bare med fastlåst lokk.

Hvis det fylles på apparatet til over ”max”-merket, kan det oppstå 

fare på grunn av at det spruter ut kokende vann.

 WFare for forbrenninger!

Overflatene på varmeelement kan være varme en viss tid etter bruk.

 KADVARSEL: Dette apparatet må ikke brukes i nærheten 

av badekar, dusj vask eller andre beholdere som er fylt 

med vann.

 WKvelningsfare!

La aldri små barn leke med innpakningsmaterialet.

 WFare for skade!
Feil bruk av apparatet kan føre til personskader.

 WObs! Rengjøring av overflater som kommer i kontakt med 
næringsmidler! 

De spesielle instruksjonene om rengjøring i veiledningen skal 

følges.
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Gratulerer med ditt nye Bosch-produkt. 
Mer informasjon om våre produkter 
finner du på vår internettside.

Deler og 
betjeningselementer
1	 Kjel (med vannstandsmåler)
2	 Lokk
3	 Åpningstast for lokk
4	 Bryter AV/PÅ, belyst
5	 Kalksil (kan tas ut)
6	 Basisdel
7	 Kabeloppvikling

Viktig: Kjelen skal kun brukes med den 
vedlagte basisdelen.

	■ Vannkokeren må kun fylles med 
vann. Melk eller instantprodukter kan 
brenne fast og ødelegge apparatet. 
Kjelen må ikke brukes uten vann eller 
overfylles (vær oppmerksom på min- og 
max-merket). Hvis det fylles for mye på 
vannkokeren, koker vannet over!

Før første gangs bruk
	■ Fjern eksisterende klebemerker og folier.
	■ Vikle ønsket lengde kabel av 
kabeloppviklingen og koble den til.

	■ Fyll kjelen to ganger med rent vann og la 
det koke opp, slik at kjelen blir helt ren.

	■ Under første oppkoking kan du blande en 
spiseskje eddik i vannet.

Vannkoking
	■ Fyll rent vann på kjelen, enten gjennom 
tuten, eller ta av lokket ved å trykke på 
åpningstasten.

	■ Avles fyllmengden på 
vannstandsindikatoren. Fyll ikke på 
mindre enn 0,3 liter og ikke mer enn 1,7 
liter vann!

	■ Lukk lokket.
	■ Trykk ned bryteren, bryteren lyser. Vannet 
varmes opp.

	■ Vannkokeren kobles automatisk ut etter 
avsluttet koking.

Ved å trekke bryteren oppover kan 
apparatet også til enhver tid slås av.

OBS: Hvis kjelen tas av og settes på igjen 
før vannet har kokt opp, fortsetter ikke 
oppvarmingen.

Merknader: Bruk apparatet bare med 
lukket lokk og innsatt kalkfilter, ellers kobles 
vannkokeren ikke ut.
Av fysikalske grunner kan det dannes 
kondensvann på basisdelen. Dette er 
imidlertid en helt normal prosess og betyr 
ikke at kjelen er utett.
La apparatet avkjøle i 5 minutter før du 
fyller på nytt vann etter hver koking.
Apparatet må ikke slås på når kjelen er 
tom, ellers kobler overopphetingsvernet 
apparatet ut.

Rengjøring og stell

	W Fare for elektrisk støt!
Apparatet må aldri dyppes ned i vann eller 
vaskes i oppvaskmaskin!
Ikke bruk damprenser.

	■ Trekk ut støpselet.
	■ Kjelen og basisdelen må kun tørkes av 
utvendig med en fuktig klut. Ikke bruk 
sterke eller skurende rengjøringsmidler.

	■ Ta ut kalksilen, legg den i bløt i litt eddik 
og skyll den med rent vann.

	■ Deretter skylles kjelen og kalksilen med 
klart vann.

Avkalking
Regelmessig avkalking

	■ forlenger levetiden for apparatet
	■ sikrer en korrekt funksjon
	■ sparer energi

Kjelen kan avkalkes med eddik eller 
et vanlig avkalkingsmiddel som fåes i 
handelen.

	■ Fyll kjelen opp til markeringen 1.7 med 
vann og la det koke opp. Fyll den deretter 
opp med litt eddik og la denne virke i 
flere timer, eller bruk avkalkingsmiddel i 
samsvar med produsentens opplysninger.

	■ Deretter skylles kjelen og kalksilen med 
klart vann.

OBS: Kalkrester må ikke fjernes med harde 
gjenstander, ellers blir pakningen skadet.

overflater, f.eks. komfyren. Forhindre fettsprut. Plasten kan bli 

Overflatene på varmeelement kan være varme en viss tid etter bruk.

Rengjøring av overflater som kommer i kontakt med 
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Kundeservice
Du får detaljert informasjon om garantitid 

og garantivilkår i ditt land hos vår kundeser-

vice, din forhandler eller på våre nettsider.

Kontaktinformasjonen for kundeservice 

¿nner du i den vedlagte kundeserviceover-
sikten eller på våre nettsider.

Tips: Hvis vannkokeren er i bruk daglig, bør 
den avkalkes oftere.

Små feil som du selv kan 
rette på
Vannkokeren varmer ikke opp, bryteren 
lyser ikke.
	– Overopphetingsvernet har utløst.
	■ La kjelen avkjøles en lengre periode, slik 
at apparatet på nytt kan slås på.

Apparatet slås av før vannet har kokt opp.
	– Apparatet har kalkavleiringer.
	■ Apparatet må avkalkes i henhold til 
anvisningen.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling 220-240 V~
50/60 Hz

Effekt 1850-2200 W

Apparatets høyde 225 mm

Apparatbredde 220 mm

Apparatets dybde 145 mm

Fyllmengde vann 1,70 L

Avfallshåndtering

 J
Vennligst kast innpakningsmaterialet 

på en miljø- og forskriftsmessig 

måte. Dette apparatet er klassifisert 

i henhold til det europeiske direk-

tivet 2012/19/EU om avhending av 

 elektrisk- og elektronisk utstyr (waste 

electrical and electronic equipment – 

WEEE). Direktivet angir rammene 

for  innlevering og gjenvinning av 

innbytteprodukter. Faghandelen 

kan gi opplysninger om aktuelle 

avfallsmottak.
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Säkerhetsanvisningar

Läs bruksanvisningen noga innan du börjar använda 

maskinen! Spara bruksanvisningen. Bifoga de här 

instruktionerna om du ger maskinen till någon annan. Enheten 

är bara avsedd för normalt hemmabruk.

 WRisk för elektrisk stöt!

Apparaten får endast användas inomhus vid rumstemperatur och 

ej över 2000 m över havsytan. Maskinen får endast anslutas till 

ett elnät med växelström via ett föreskriftsenligt installerat, jordat 

eluttag. Förvissa dig om att skyddsledarsystemet i husets elektriska 

installation är installerat enligt föreskrifterna. Anslut och använd 

endast maskinen enligt uppgifternapå typskylten. Reparationer på 

maskinen, som t. ex. att byta ut en skadad kabel, får endast utföras 

av vår kundservice för att undvika faror.

Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och 

av personer med reducerade fysiska, sensoriska eller mentala 

förmågor och brist på erfarenhet och/eller kunskap, om de står 

under överinseende eller om de instruerats i användningen av 

maskinen och informerats om riskerna. 

Barn under 8 år får inte komma i närheten av apparaten och 

anslutningslednignen och får inte manövrera apparaten.

Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och avkalkning får 

inte utföras av barn, såvida de inte är 8 år eller äldre och står under 

överinseende av vuxen.

Undvik att spilla något på kontaktdonet. Apparaten, basen eller 

nätkabeln får aldrig sänkas ner i vatten. 

Använd endast kannan med den bifogade basen.

Använd endast om nätkabel och maskin är helt felfri. Vid fel skall 

nätstickkontakten omedelbart dras ut eller så skall nätspänningen 

slås ifrån.
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 WBrandrisk!

Basen eller kannan får inte placeras på eller i närheten av heta ytor, 
som t.ex. kokplattor. Förhindra fettstänk, plasten kan skadas.

 WRisk för brännskador!

Apparaten blir varm under användningen. Fatta därför endast tag i 
den i handtaget. Öppna endast locket när apparaten är kall.
Apparaten får bara användas med fasthakat lock.
Om apparaten fyllts över markeringen ”max” kan det uppkomma 
fara på grund av utstänkande kokande vatten.

 WBrännskaderisk!

Efter användningen kan värmeelementets ytor fortfarande vara heta 
en stund.

 KVARNING: Använd inte apparaten i närheten av badkar, 

duschar, tvättställ eller andra kärl som innehåller vatten.

 WKvävningsrisk!

Barn får inte leka med förpackningsmaterial.

 WRisk för personskador!
Fel användning av enheten kan medföra skador.

 WVarning! Rengöring av ytor som kan komma i kontakt med 

livsmedel!

Följ de särskilda rengöringsanvisningarna i bruksanvisningen.
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Vi gratulerar dig till ditt köp av en ny 
apparat från Bosch. Mer information om 
våra produkter finns på vår Internet-sida.

Delar och manöverorgan
1	 Kanna (med vattennivåskala)
2	 Lock
3	 Lock, öppningsknapp
4	 Strömbrytare, belyst
5	 Kalksil (kan tas ut)
6	 Bas
7	 Kabelvinda

Viktigt: Kannan får bara användas 
tillsammans med den medföljande basen.

	■ Du får bara fylla på vatten 
i vattenkokaren. Mjölk eller 
instantprodukter kan bränna vid och 
skada apparaten. Använd aldrig 
kannan utan vatten och överfyll 
den inte (observera min- och max-
markeringarna). Om du överfyller vatten
kokaren kokar vattnet över!

Före första användningen
	■ Ta bort dekaler och folier.
	■ Rulla ut nätkabeln från kabelvindan till 
önskad längd och anslut den.

	■ Fyll kannan två gånger med rent vatten 
och koka upp vattnet så att kannan blir 
ordentligt rengjord.

	■ Tillsätt en matsked hushållsättika till det 
första uppkoket.

Vattenkokning
	■ Fyll på rent vatten i kannan antingen 
genom pipen eller efter att ha 
öppnat locket genom att trycka på 
öppningsknappen.

	■ Läs av den påfyllda mängden på 
vattennivåskalan. Fyll inte på mindre än 
0,3 liter eller mer än 1,7 liter vatten.

	■ Stäng locket.
	■ Tryck ned strömbrytaren. Strömbrytaren 
tänds. Vattnet hettas upp.

	■ Vattenkokaren stängs av automatiskt när 
kokningen är färdig.

Du kan när du vill avbryta kokningen genom 
att dra strömbrytaren uppåt.

Observera: Om du lyfter av kannan innan 
kokningen är färdig och sedan sätter ned 
den igen fortsätter inte kokningen.

Anmärkningar: Använd vattenkokaren 
bara med locket stängt och kalksilen insatt, 
annars stängs den inte av.
Fysikaliska skäl gör att det kan bildas 
kondensvatten på basen. Detta är dock helt 
normalt. Kannan är inte otät.
Låt apparaten svalna i 5 minuter efter varje 
kokning innan du fyller på vatten igen.
Starta inte apparaten när kannan är tom. 
Då stänger överhettningsskyddet av 
apparaten.

Rengöring och skötsel

	W Risk för elstötar!
Doppa aldrig apparaten i vatten och kör den 
inte i diskmaskinen!
Använd aldrig ånga vid rengöring.

	■ Dra ut stickkontakten.
	■ Torka bara av kannan och basen 
utvändigt med en fuktig trasa. 
Använd inga starka eller repande 
rengöringsmedel.

	■ Ta ut kalksilen, lägg den i litet ättika och 
skölj av den med rent vatten.

	■ Skölj sedan kannan och kalksilen med 
rent vatten.

Avkalkning
Regelbunden avkalkning

	■ förlänger apparatens livstid,
	■ garanterar felfri funktion,
	■ sparar energi.

Avkalka kannan med ättika eller med ett i 
handeln förekommande avkalkningsmedel.

	■ Fyll kannan med vatten upp till märket 
1.7 och koka upp vattnet. Tillsätt litet 
hushållsättika och låt den verka i flera 
timmar eller använd avkalkningsmedel 
enligt tillverkarens anvisningar.

	■ Skölj sedan kannan och kalksilen med 
rent vatten.
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Kundtjänst
Utförligare information om garantitid och 

garantivillkor i ditt land ¿nns hos service, 
återförsäljare eller på vår webbsajt.
Kontaktuppgifterna till kundtjänsten ¿nns i 
den medföljande kundtjänstförteckningen 
eller på vår webbplats.

Observera: Försök aldrig att avlägsna 
kalkrester med ett hårt föremål. Du kan 
skada tätningen.

Tips: Avkalka vattenkokaren oftare om du 
använder den varje dag.

Så här avhjälper du själv 
mindre fel
Apparaten värmer inte, strömbrytaren tänds 
inte.
	– Överhettningsskyddet har löst ut.
	■ Låt kannan svalna en längre stund så går 
apparaten sedan att starta igen.

Apparaten stängs av innan kokningen är 
färdig.
	– Maskinen är igenkalkad.
	■ Avkalka apparaten enligt anvisningarna.

Tekniska data

Elanslutning 220-240 V~
50/60 Hz

Effekt 1850-2200 W

Apparathöjd 225 mm

Apparatbredd 220 mm

Apparatdjup 145 mm

Vattenvolym 1,70 liter

Avfallshantering

 J
Kassera förpackningen på ett 

miljövänligt sätt. Denna enhet är 

märkt i enlighet med der europeiska 

direktivet 2012/19/EU om avfall som 

utgörs av eller innehåller elektro-

niska produkter (waste electrical 

and electronic equipment – WEEE). 

Direktivet anger ramarna för inom 

EU giltigt återtagande och korrekt 

återvinning av uttjänta enheter. 

Kontakta din fackhandel om du vill 

ha ytterligare information.
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Turvallisuusohjeet 

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi sekä noudata ohjeita. 

Säilytä ohjeet! Kun annat laitteen toiselle henkilölle, anna 

mukana myös tämä käyttöohje. Tämä laite on tarkoitettu 

käytettäväksi yksityisessä kotitaloudessa ja kodinomaisessa 

ympäristössä.

 WSähköiskun vaara!

Käytä laitetta vain sisätiloissa huoneenlämmössä ja enint. 
2000 metrin korkeudessa merenpinnan yläpuolella. Laitteen 
saa liittää vain määräysten mukaisesti asennetun, maadoitetun 
pistorasian kautta vaihtovirtaverkkoon. Varmista, että talon 
sähkömaadoitusjärjestelmä on asennettu määräysten mukaisesti. 
Laitetta saa käyttää ja sen saa kytkeä sähköverkkoon vain 
tyyppikilven merkintöjen mukaisesti. Laitteen saa korjata (esim. 
viallisen johdon vaihtaminen) vain valtuuttamamme asiakaspalvelu, 
jotta vältytään mahdollisilta vaaratilanteilta.
Yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisiltä, sensorisilta tai henkisiltä 
valmiuksiltaan rajoitteiset taikka kokemattomat ja/tai taitamattomat 
henkilöt voivat käyttää tätä laitetta, jos heidän turvallisuudestaan 
vastaava henkilö valvoo heitä tai on perehdyttänyt heidät laitteen 
turvalliseen käyttöön ja käytöstä aiheutuviin vaaroihin. Alle 
8-vuotiaat lapset pidettävä loitolla laitteesta ja virtajohdosta eivätkä 
he saa käyttää laitetta. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset 
eivät saa suorittaa puhdistusta ja kalkinpoistoa, paitsi jos he ovat 
8-vuotiaita tai vanhempia ja heitä valvotaan.
Varo läikyttämästä mitään liittimen päälle. Älä milloinkaan upota 
laitetta, alustaa tai virtajohtoa veteen. 
Käytä kannua vain oheisen alustan kanssa.
Käytä laitetta vain, kun johdossa ja laitteessa ei ole mitään vikaa. 
Vikatapauksissa vedä verkkopistoke heti ulos pistorasiasta tai 
katkaise verkkojännite.
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 WPalovaara!

Älä aseta alustaa tai kannua kuumien pintojen, esim. keittolevyjen, 
päälle tai läheisyyteen. Estä rasvaroiskeet, muovi voi vioittua.

 WPolttamisvaara!

Laite kuumenee käytön aikana. Tartu vain kahvaan kiinni ja avaa 
kansi vain, kun se on kylmä.
Käytä laitetta vain, kun sen kansi on lukittunut.
Vaaratilanne saattaa syntyä roiskuvan kiehuvan veden vuoksi, jos 
laite on täytetty ”max”-merkinnän yli.

 WPalovamman vaara!

Lämmityselementin pinnat voivat olla kuumia vielä jonkin aikaa 
käytön päätyttyä.

 KVAROITUS: Tätä laitetta ei saa käyttää kylpyammeiden, 

suihkujen, pesualtaiden tai muiden vettä sisältävien 

astioiden läheisyydessä.

 WTukehtumisvaara!

Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla.

 WLoukkaantumisvaara! 

Laitteen väärinkäyttö voi johtaa loukkaantumisiin.

 WHuomio! Elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa olevien 

pintojen puhdistus! 

Käyttöoppaassa annettuja erityisiä puhdistusohjeita on 
noudatettava.
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Onneksi olkoon, valintasi on Bosch. 
Lisätietoja tuotteistamme löydät 
internet-sivuiltamme.

Laitteen osat
1	 Kannu (vesimäärän mitta-asteikolla)
2	 Kansi
3	 Kannen avauspainike
4	 Virtakytkin, valaistu
5	 Kalkkisuodatin (irrotettava)
6	 Alusta
7	 Johtokela

Tärkeää: Käytä kannua vain sen mukana 
toimitetun alustan kanssa.

	■ Täytä vedenkeittimeen ainoastaan 
vettä. Maito tai pikajuomatuotteet palavat 
kiinni pohjaan ja laite vaurioituu. Älä käytä 
kannua ilman vettä tai täytä sitä liian 
täyteen (huomioi min- ja max-merkintä). 
Vesi kiehuu yli, jos kannu täytetään liian 
täyteen!

Ennen ensimmäistä käyttöä
	■ Poista tarrat ja muovit.
	■ Kierrä johtoa ulos johtokelasta tarvittava 
määrä ja pistä pistorasiaan.

	■ Puhdista kannu täyttämällä se kaksi kertaa 
puhtaalla vedellä ja keittämällä vesi.

	■ Lisää ensimmäiseen keitettävään veteen 
ruokalusikallinen talousetikkaa.

Veden keittäminen
	■ Täytä kannuun raikasta vettä joko kannun 
nokan kautta tai avaa kansi täyttämistä 
varten avauspainiketta painamalla.

	■ Tarkista täyttömäärä vesimäärän mitta-
asteikosta. Älä täytä vettä vähempää kuin 
0,3 litraa ja enempää kuin 1,7 litraa!

	■ Sulje kansi.
	■ Paina kytkin alas, sen valo syttyy. Vesi 
kuumenee.

	■ Vedenkeitin kytkeytyy automaattisesti pois 
päältä, kun vesi kiehuu.

Voit katkaista virran koska tahansa 
nostamalla kytkimen ylös.

Huom: Jos nostat kannun alustalta, ennen 
kuin vesi on kiehunut ja pistät sen sitten 
takaisin alustalle, ei kiehuminen jatku.

Huomaa: Käytä keitintä vain kannen 
ollessa kiinni ja kalkkisuodattimen ollessa 
paikoillaan; vedenkeitin ei kytkeydy muuten 
pois päältä.
Alustaan voi fysikaalisista syistä muodostua 
kondenssivettä. Se on normaalia eikä 
tarkoita, että kannu vuotaisi.
Anna laitteen jäähtyä jokaisen keittovaiheen 
jälkeen 5 minuuttia, ennen kuin täytät sen 
uudelleen vedellä.
Älä käynnistä laitetta, jos kannu on tyhjä, 
ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen 
muuten automaattisesti.

Puhdistus ja hoito

	W Sähköiskun vaara!
Älä koskaan upota laitetta veteen tai pese 
sitä astianpesukoneessa.
Älä käytä höyrypuhdistinta.

	■ Irrota pistoke pistorasiasta.
	■ Puhdista kannun ja alustan ulkopinta 
vain kostealla pyyhkimällä. Älä 
käytä voimakkaita tai hankaavia 
puhdistusaineita.

	■ Ota kalkkisuodatin ulos, pistä se etikkaan 
ja huuhtele etikka pois puhtaalla vedellä.

	■ Huuhtele kannu ja kalkkisuodatin puhtaalla 
vedellä.

Kalkinpoisto
Säännöllinen kalkinpoisto

	■ pidentää laitteen käyttöikää,
	■ varmistaa moitteettoman toiminnan,
	■ säästää energiaa.

Poista kalkki kannusta etikalla tai tavallisella 
kalkinpoistoaineella.

	■ Kaada kannuun vettä 1.7-merkintään 
asti ja kiehauta vesi. Lisää kannuun sen 
jälkeen etikkaa ja anna sen vaikuttaa 
useamman tunnin ajan tai käytä 
kalkinpoistoainetta valmistajan ohjeiden 
mukaan.

	■ Huuhtele sen jälkeen kannu ja 
kalkkisuodatin puhtaalla vedellä.

Huom: Älä missään tapauksessa poista 
kalkkijäämiä kovilla esineillä. Tiiviste vioittuu.

Vinkki: Poista kalkki useammin, kun 
vedenkeitintä käytetään päivittäin.
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Ohjeita käyttöhäiriöiden 
varalle
Laite ei kuumene, kytkimen valo ei syty.
	– Ylikuumenemissuoja on kytkeytynyt päälle.
	■ Anna kannun jäähtyä riittävän kauan, jotta 
laitteen voi taas käynnistää.

Laite kytkeytyy pois päältä, ennen kuin vesi 
on kiehunut.
	– Laitteeseen on kertynyt kalkkia.
	■ Poista kalkki ohjeiden mukaisesti.

Tekniset tiedot

Sähköliitäntä 220-240 V~
50/60 Hz

Teho 1850-2200 W

Laitteen korkeus 225 mm

Laitteen leveys 220 mm

Laitteen syvyys 145 mm

Veden täyttömäärä 1,70 L

Jätehuolto

 J
Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-

lisesti. Tämän laitteen merkintä 

perustuu käytettyjä sähkö- ja 

 elektroniikkalaitteita (waste  electrical 

and electronic equipment – WEEE) 

koskevaan direktiiviin 2012/19/EU. 

Tämä direktiivi määrittää käytettyjen 

laitteiden palautus- ja kierrätys-sään-

nökset koko EU:n alueella. Tietoja 

oikeasta jätehuollosta saa myyjältä 

tai kunnalliselta jäteneuvojalta.

Huoltopalvelu
Lisätietoja käyttömaan takuuajasta ja 

takuuehdoista saat huoltopalvelustamme, 

jälleenmyyjältäsi tai verkkosivultamme.

Huoltopalvelun yhteystiedot löytyvät 

oheisesta huoltopalveluluettelosta tai 

internet-sivuiltamme.
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Indicaciones de seguridad

¡Por favor, lea atentamente las Instrucciones de uso y a 

continuación proceda y guárdelas! No olvide adjuntar estas 

instrucciones si entrega el aparato a otra persona. Este aparato 

ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico.

 W ¡Peligro de descargas eléctricas!

Utilice la máquina sólo dentro de casa y a temperatura ambiente 

y no utilizarlo por encima de los 2000 m sobre el nivel del mar. 

El aparato sólo puede conectarse a una fuente de alimentación 

con corriente alterna través de un enchufe reglamentario con 

puesta a tierra. Asegúrese de que el terminal de tierra protector 

de la instalación doméstica está instalado de acuerdo con las 

normas vigentes. Conecte y opere el aparato solamente conforme 

a los datos de la placa de características. Las reparaciones en el 

aparato, como por ejemplo, el cambio de un cable de alimentación 

dañado, deben ser realizadas sólo por nuestro servicio al cliente 

para evitar peligros.

Este aparato puede ser manejado por niños de 8 o más años 

y por personas con facultades físicas, sensoriales o mentales 

disminuidas o bien con falta de experiencia y/o de conocimientos, 

si lo hacen bajo supervisión o han sido instruidas acerca del uso 

seguro del aparato y han comprendido los peligros resultantes de 

ello. Los niños menores de 8 años deben mantenerse alejados del 

aparato y del cable de alimentación, y además no deben manejar 

el aparato. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y 

la descalci¿cación no deben ser realizadas por niños, a menos que 
sean mayores de 8 años y la realicen bajo supervisión.

Evitar que se derramen líquidos sobre el conector. Nunca introducir 

el aparato, la base o el cable de red dentro del agua. Utilice la jarra 

sólo con la base suministrada.

Utilizar exclusivamente cuando el cable de alimentación y el 

aparato no presenten daños. En caso de errores, desenchufar 

inmediatamente o desconectar la tensión de alimentación.
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 W ¡Peligro de incendio!

No coloque la base ni la jarra sobre o cerca de super¿cies calientes, 
como p. ej. placas eléctricas. Evitar las salpicaduras de grasa, ya 

que podrían dañar el plástico.

 W ¡Peligro de quemaduras!

El aparato se calienta durante el uso. Por tanto, toque sólo el asa y 

abra la tapa sólo cuando se haya enfriado.

Utilizar el aparato con la tapa encajada.

Si el aparato se llena por encima de la marca “max”, podría 

generarse una situación de peligro por salpicaduras de agua 

hirviendo.

 W ¡Peligro de quemaduras!

Las super¿cies de los elementos o placas calefactores pueden 
permanecer calientes durante algún tiempo después del uso.

 KADVERTENCIA: No usar el aparato cerca de bañeras, 

duchas, lavabos u otros recipientes que contengan 

agua.

 W ¡Peligro de as¿xia!
No deje que los niños jueguen con el embalaje.

 W ¡Peligro de lesiones!

Un uso erróneo del aparato puede causar lesiones.

 W ¡Atención! ¡Limpieza de super¿cies en contacto con 
alimentos! 

Deben observarse las indicaciones de limpieza especiales de las 

instrucciones.
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Enhorabuena por la compra de su nuevo 
aparato de la casa Bosch. En nuestra 
página web encontrará más información 
sobre nuestros productos.

Componentes y elementos 
de mando
1	 Jarra (con indicador de nivel de agua)
2	 Tapa 
3	 Pulsador de apertura de la tapa
4	 Interruptor ON/OFF, iluminado
5	 Filtro antical (extraíble)
6	 Base
7	 Recogecables

Importante: Utilice la jarra sólo con la base 
suministrada.

	■ Llene el hervidor de agua únicamente 
con agua. La leche o las bebidas de 
preparación instantánea pueden pegarse 
y dañar el aparato. No utilice la jarra sin 
agua ni la llene demasiado (respete las 
marcas min y max). Si el hervidor de 
agua está demasiado lleno, el agua se 
derramará al hervir. 

Antes de usar el aparato por 
primera vez

	■ Retire las pegatinas y las láminas 
existentes.

	■ Desenrolle la cantidad de cable que desee 
del recogecables y conéctelo.

	■ Llene la jarra con agua limpia y hiérvala. 
Repita esta operación dos veces para 
limpiarla bien.

	■ La primera vez que la ponga a hervir, 
añada una cucharada de vinagre.

Hervir agua
	■ Introduzca agua potable en la jarra por 
la boca o abra la tapa accionando el 
pulsador de apertura.

	■ Lea la cantidad de llenado en el indicador 
de nivel de agua. ¡No llene menos de 
0,3 litros ni más de 1,7 litros de agua!

	■ Cierre la tapa.
	■ Presione el interruptor hacia abajo. 
El interruptor se ilumina y el agua empieza 
a calentarse.

	■ El hervidor de agua se desconecta 
automáticamente tras finalizar el proceso 
de ebullición.

El aparato puede desconectarse en 
cualquier momento desplazando el 
interruptor hacia arriba.

Atención: Si la jarra se retira de la base 
antes de que el agua hierva y se vuelve 
a colocar sobre ella, el proceso de ebullición 
no continuará. 

Notas: Utilizar solamente con la tapa 
cerrada y el filtro antical. De lo contrario, el 
hervidor de agua no se desconecta.
Por razones físicas, puede formarse agua 
de condensación en la base. Esto es un 
fenómeno perfectamente normal, por lo que 
no se trata de falta de estanqueidad o fugas 
de la jarra.
Después de cada uso, deje enfriar el aparato 
durante 5 minutos antes de volver a llenarlo 
de agua.
No conecte el aparato con la jarra vacía. 
De lo contrario, se desconectará automá-
ticamente mediante la protección contra 
sobrecalentamiento.

Limpieza y cuidado

	W ¡Peligro de descarga eléctrica!
¡No sumerja nunca el aparato en agua ni 
trate de lavarlo en el lavavajillas!
No utilizar limpiadoras de vapor.

	■ Extraiga el cable de conexión de la toma 
de corriente.

	■ Limpie el exterior de la jarra y la base sólo 
con un paño húmedo. No utilice productos 
de limpieza agresivos ni abrasivos.

	■ Extraiga el filtro antical, métalo en un poco 
de vinagre y enjuáguelo con agua limpia.

	■ Vuelva a enjuagar la jarra y el filtro antical 
con agua limpia.

Descalcificación
Una descalcificación periódica

	■ prolonga la vida útil del aparato;
	■ garantiza un funcionamiento óptimo;
	■ reduce el consumo de energía.

No coloque la base ni la jarra sobre o cerca de super¿cies calientes, 

Las super¿cies de los elementos o placas calefactores pueden 

¡Peligro de as¿xia!

¡Limpieza de super¿cies en contacto con 
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Eliminación

 J
Elimine el embalaje respetando el 

medio ambiente. Este aparato está 

marcado con el símbolo de cum-

plimiento con la Directiva Europea 

2012/19/UE relativa a los aparatos 

eléctricos y electrónicos usados 

(Residuos de aparatos eléctricos 

y electrónicos RAEE). La directiva 

proporciona el marco general válido 

en todo el ámbito de la Unión Euro-

pea para la retirada y la reutilización 

de los residuos de los aparatos eléc-

tricos y electrónicos. Infórmese sobre 

las vías de eliminación actuales en su 

distribuidor.

Servicio de Asistencia 
Técnica
Para obtener información detallada sobre 

el periodo de validez de la garantía y 

las condiciones de garantía en su país, 

póngase en contacto con nuestro Servicio 

de Asistencia Técnica o con su distribuidor, 

o bien consulte nuestra página web.

Los datos de contacto del Servicio de Asis-

tencia Técnica se encuentran en el directo- 

rio adjunto o en nuestra página web.

Descalcifique la jarra con vinagre o un 
descalcificador de venta en establecimientos 
comerciales.

	■ Llene la jarra con agua hasta la marca 1.7 
y llévela a ebullición. Después, vierta un 
poco de vinagre y déjelo actuar durante 
varias horas o utilice un descalcificador 
siguiendo las indicaciones del fabricante.

	■ A continuación, aclare la jarra y el filtro 
antical con agua limpia.

Atención: No retire en ningún caso los 
restos de cal adheridos con objetos duros, 
ya que podría dañarse la junta.

Sugerencia: Si lo utiliza a diario, 
descalcifique el hervidor de agua con 
frecuencia.

Pequeñas averías de fácil 
solución
El aparato no calienta, el interruptor no se 
ilumina.
	– Se ha activado la protección contra 
sobrecalentamiento.

	■ Deje enfriar la jarra durante más tiempo 
para poder volver a conectar el aparato.

El aparato se desconecta antes de finalizar 
el proceso de ebullición.
	– El aparato está calcificado.
	■ Descalcifique el aparato según las 
instrucciones previas.

Características técnicas

Conexión eléctrica 220-240 V~
50/60 Hz

Potencia 1850-2200 W

Altura del aparato 225 mm

Anchura del aparato 220 mm

Profundidad del aparato 145 mm

Capacidad de agua 1,70 L
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Avisos de segurança

Ler atentamente as instruções de utilização, agir em 
conformidade com as instruções e guardá-las! Entregar estas 
instruções de serviço sempre que o aparelho for cedido 
a terceiros. Este aparelho destina-se exclusivamente a uso 
privado e doméstico.

 WPerigo de choque eléctrico!
Utilize o aparelho apenas em espaços interiores à temperatura 
ambiente e até 2000 m acima do nível do mar. O aparelho deve 
ser ligado a uma rede elétrica com corrente alternada apenas 
através de uma tomada corretamente instalada. Certi¿que-se 
de que o sistema ¿o terra da alimentação elétrica doméstica foi 
instalado corretamente. Ligar e utilizar o aparelho apenas em 
conformidade com as indicações da chapa de características. Para 
evitar situações de perigo, as reparações no aparelho, por ex., 
substituição de um cabo eléctrico dani¿cado, apenas podem ser 
realizadas pelo nosso serviço de assistência técnica.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas ou com falta de experiência e/ou conhecimentos, 
desde que supervisionadas ou informadas sobre como trabalhar 
com o aparelho de forma segura e instruídas sobre os perigos 
inerentes. O aparelho e o cabo eléctrico devem ser mantidos fora 
do alcance de crianças com idade inferior a 8 anos, as quais não 
podem operar o aparelho. As crianças não podem brincar com 
o aparelho. 
Limpeza e  descalci¿cação não podem ser efectuadas por crianças, 
a menos que estas tenham idade igual ou superior a 8 anos e sob 
supervisão de adultos.
Evitar derramar líquido sobre o conetor. Nunca mergulhar dentro 
de água o aparelho, a base e o cabo de alimentação. Utilizar 
a cafeteira apenas com a base fornecida.
Utilizar o aparelho apenas se o cabo eléctrico e o aparelho não 
apresentarem danos. Em caso de anomalia, retire imediatamente 
a ¿cha da tomada ou desligue a tensão de rede.
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 WPerigo de incêndio!
Não colocar a base ou a cafeteira sobre ou na proximidade de 
superfícies quentes, como por exemplo placas de fogão. Evitar 
salpicos de gordura, o plástico pode ¿car dani¿cado.

 WPerigo de queimaduras!
O aparelho aquece durante a utilização. Por isso, agarrar apenas 
na pega e abrir a tampa somente quando estiver fria.
Utilizar o aparelho apenas com a tampa fechada.
Se o aparelho for enchido por cima da marca „max.“, poderá surgir 
uma situação perigosa por respingos de água a ferver.

 WPerigo de queimadura!
Após a utilização, as superfícies do elemento de aquecimento ainda 
podem permanecer quentes durante algum tempo.

 KAVISO: Não utilizar este aparelho na proximidade de 
banheiras, duches, lavatórios ou outros recipientes 
que contenham água.

 

 WRisco de sufoco!
Não permitir a crianças brincar com o material de embalagem.

 WPerigo de ferimentos!
Uma utilização errada do aparelho pode causar ferimentos.

 WAtenção! Limpeza de superfícies que entram em contacto 
com os alimentos! 

As notas especiais relativas à limpeza nas instruções devem ser 
observadas.



� 45

� pt

Muitos parabéns por ter comprado um 
novo aparelho da marca Bosch. Na nossa 
página da Internet poderá encontrar mais 
informações sobre os nossos produtos.

Componentes e comandos
1	 Fervedor (com indicação de nível de 

água)
2	 Tampa 
3	 Tecla de abertura da tampa
4	 Botão On/Off, aceso
5	 Filtro de calcário (removível)
6	 Base
7	 Enrolamento do cabo

Importante: Utilizar o fervedor apenas com 
a base fornecida.

	■ Encher o fervedor da água 
exclusivamente com água. Leite ou 
produtos instantâneos queimam-se 
e danificam o aparelho. Não operar 
o fervedor sem água nem enchê-lo 
demasiado (respeitar as marcas de min e 
max). Se encher demasiado o fervedor, a 
água a ferver transbordará! 

Antes da primeira utilização
	■ Remover os autocolantes e as películas 
existentes.

	■ Desenrolar o cabo do enrolamento até ao 
comprimento desejado e ligá-lo.

	■ Encher o fervedor duas vezes com 
água limpa e deixar ferver para limpar 
completamente o aparelho.

	■ Na primeira fervura, adicionar uma colher 
de sopa de vinagre.

Ferver a água
	■ Encher o fervedor com água nova através 
do bico ou abrindo a tampa mediante 
pressão da respectiva tecla.

	■ Ler a quantidade de enchimento na 
indicação do nível de água. Não encher 
com menos do que 0,3 litros nem mais do 
que 1,7 litros de água!

	■ Fechar a tampa.

	■ Premir o botão para baixo, o botão 
acende-se. A água é aquecida.

	■ O fervedor desliga-se automaticamente 
depois de terminado o processo de 
fervura.

O aparelho pode ser desligado em qualquer 
momento premindo o botão para cima.

Atenção: Se o fervedor for levantado antes 
da operação de fervura da água terminar e 
novamente assente na base, a operação de 
fervura não prossegue. 

Notas: O aparelho só pode funcionar 
com a tampa fechada e o filtro de calcário 
colocado, caso contrário o fervedor não se 
desliga.
Por motivos físicos, pode formar-se água de 
condensação na base. No entanto, esta é 
uma reação normal, não significando que o 
fervedor tenha uma fuga.
Após cada fervura, deixar o aparelho 
arrefecer durante 5 minutos, antes de voltar 
a enchê-lo com água.
Não ligar o aparelho se o fervedor estiver 
vazio, caso contrário, a proteção contra 
sobreaquecimento desliga o aparelho 
automaticamente.

Limpeza e manutenção

	W Perigo de choque elétrico!

Nunca mergulhar o aparelho em água nem o 
lavar na máquina de lavar loiça!
Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor.

	■ Retirar a ficha da tomada.
	■ Limpar a estrutura exterior do fervedor e 
a base somente com um pano húmido. 
Não utilizar detergentes agressivos ou 
abrasivos.

	■ Retirar o filtro de calcário, colocá-lo num 
recipiente com vinagre e lavar com água 
limpa.

	■ Enxaguar novamente o fervedor e o filtro 
de calcário com água limpa.

Descalcificar
A descalcificação regular

	■ prolonga a vida do aparelho;
	■ garante um funcionamento perfeito;
	■ poupa energia.
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Eliminação do aparelho

 J
Eliminar a embalagem de forma 

ecológica. Este aparelho está 

marcado em conformidade com a 

Directiva 2012/19/UE relativa aos 

resíduos de equipamentos eléctricos 

e electrónicos (waste electrical and 

electronic equipment – WEEE). 

A directiva estabelece o quadro para 

a criação de um sistema de recolha 

e valorização dos equipamentos 

usados válido em todos os Estados 

Membros da União Europeia. 

Contactar o revendedor especializado 

para mais informações.

Assistência Técnica
Pode obter informações detalhadas sobre o 

período e as condições de garantia no seu 

país junto da nossa Assistência Técnica, do 

comerciante ou na nossa página web.

Os dados de contacto da Assistência 

Técnica encontram-se no registo de pontos 

de Assistência Técnica em anexo ou na 

nossa página web.

Descalcificar o fervedor com vinagre ou 
um produto de descalcificação corrente no 
mercado.

	■ Encher o fervedor até à marca de 1.7 
com água e deixar ferver. De seguida, 
adicionar um pouco de vinagre e deixar 
atuar durante várias horas ou aplicar um 
produto de descalcificação de acordo com 
as especificações do fabricante.

	■ De seguida, lavar o fervedor e o filtro de 
calcário com água limpa.

Atenção: Nunca remover os restos de 
calcário com objectos duros, pois o vedante 
pode ficar danificado.

Dica: Descalcificar regularmente o fervedor 
de água, caso seja utilizado todos os dias.

Eliminação de pequenas 
anomalias
O aparelho não aquece, o botão não se 
acende.
	– A proteção contra sobreaquecimento foi 
ativada.

	■ Deixar o fervedor arrefecer durante 
bastante tempo para poder ligar 
novamente o aparelho.

O aparelho desliga antes de terminar o 
processo de fervura.
	– O aparelho tem calcário.
	■ Descalcificar o aparelho de acordo com as 
indicações já mencionadas.

Dados técnicos

Ligação elétrica 220-240 V~
50/60 Hz

Potência 1850-2200 W

Altura do aparelho 225 mm

Largura do aparelho 220 mm

Profundidade do aparelho 145 mm

Capacidade de água 1,70 l
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Τ̦κδεέιεδμ ασφαζεέαμ
ΔδαίΪστε ̦αλαεαζυ ̦λκσεξτδεΪ τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ, 
σνηηκλφπγεέτε η’ αντΫμ εαδ φνζΪιτε τδμ! Η σνσεενά γα ̦λΫ̦εδ 
θα σνθκδετεταδ α̦σ τδμ ̦αλκτσεμ κδβΰέεμ σταθ ̦αλαδέδεταδ σε 
Ϋθαθ Ϊζζκ ξλάστβ. Αντά β σνσεενά ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα τβθ 
κδεδαεά ξλάσβ εαδ τκ κδεδαεσ ̦ελδίΪζζκθ.

 WΚέθδνθκμ βζεετλκ̦ζβιέαμ!
Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ σε εσπτελδεκτμ ξυλκνμ, σε 
γεληκελασέα δπηατέκν εαδ σε νοσηετλκ ηΫξλδ 2000 m ̦Ϊθπ α̦σ 
τβ στΪγηβ τβμ γΪζασσαμ. Η σνσεενά ε̦δτλΫ̦εταδ θα σνθδεγεέ σε 
Ϋθα δέετνκ εθαζζασσκηΫθκν λετηατκμ ησθκ ηΫσπ ηδαμ ̦λέααμ, 
εΰεατεστβηΫθβμ στηφπθα ηε τκνμ εαθκθδσηκτμ. Ειασφαζέστε, στδ τκ 
στστβηα αΰπΰυθ ̦λκστασέαμ (ΰεέπσβ) τβμ βζεετλδεάμ εΰεατΪστασβμ 
τκν σ̦δτδκτ Ϋξεδ εΰεατασταγεέ στηφπθα ηε τκνμ εαθκθδσηκτμ. 
 ΢νθδΫστε εαδ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ στηφπθα ηε τα 
στκδξεέα στβθ ̦δθαεέδα ττ̦κν. Οδ ε̦δσεενΫμ στβ σνσεενά, σ̦πμ 
̦.ξ. β αθτδεατΪστασβ εθσμ ξαζασηΫθκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ, 
ε̦δτλΫ̦εταδ θα ΰέθεδ ησθκ α̦σ τα δδεΪ ηαμ εΫθτλα ειν̦βλΫτβσβμ 
̦εζατυθ, ΰδα θα α̦κφενξγκτθ Ϋτσδ ε̦δεέθδνθεμ εαταστΪσεδμ.
Αντά β σνσεενά η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ α̦σ ̦αδδδΪ α̦σ 8 ετυθ 
εαδ ̦Ϊθπ εαδ α̦σ Ϊτκηα ηε ̦ελδκλδσηΫθεμ φνσδεΫμ, αδσγβτάλδεμ ά 
̦θενηατδεΫμ δεαθστβτεμ ά ηε αθε̦αλεά εη̦εδλέα εαδ/ά αθε̦αλεεέμ 
ΰθυσεδμ, σταθ ε̦δτβλκτθταδ ά Ϋξκνθ εθβηελπγεέ σξετδεΪ ηε τβθ 
ασφαζά ξλάσβ τβμ σνσεενάμ εαδ Ϋξκνθ εαταθκάσεδ τκνμ ̦δγαθκτμ 
α̦σ τβ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ εδθδτθκνμ. Σα ̦αδδδΪ εΪτπ τπθ 8 ετυθ 
̦λΫ̦εδ θα ελατδκτθταδ ηαελδΪ α̦σ τβ σνσεενά εαδ τκ βζεετλδεσ 
εαζυδδκ στθδεσβμ εαδ δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα ξεδλδστκτθ τβ σνσεενά. 
Σα ̦αδδδΪ δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα ̦αέακνθ ηε τβ σνσεενά. 
Ο εαγαλδσησμ εαδ β α̦ασίΫστπσβ δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα ΰέθκνθ α̦σ 
̦αδδδΪ, εετσμ εΪθ εέθαδ 8 ετυθ ά ηεΰαζττελα εαδ ε̦δτβλκτθταδ.
Μβθ ε̦δτλΫοετε θα ξνγκτθ νΰλΪ στκ φδμ. Μβ ίνγέαετε ̦κτΫ τβ 
σνσεενά, τβ ίΪσβ ά τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ στκ θελσ. Υλβσδηκ̦κδεέτε 
τβθ εαθΪτα ησθκ ηε τβ σνη̦αλαδδδσηεθβ ίΪσβ. Υλβσδηκ̦κδεέτε 
τβ σνσεενά ησθκ, σταθ τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ εαδ β σνσεενά δεθ 
̦αλκνσδΪακνθ εαηέα αβηδΪ. ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ίζΪίβμ τλαίάιτε αηΫσπμ 
τκ φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα ά δδαεσοε τβθ τΪσβ τκν δδεττκν.
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 WΚέθδνθκμ ̦νλεαΰδΪμ!
Μβθ τκ̦κγετεέτε τβ ίΪσβ ά τβθ εαθΪτα ̦Ϊθπ ά εκθτΪ σε ̦κζτ αεστΫμ 
ε̦δφΪθεδεμ, σ̦πμ ̦.ξ. ̦ζΪεεμ εστδυθ. Α̦κτλΫοτε τκ ̦δτσέζδσηα τκν 
ζέ̦κνμ, τκ σνθγετδεσ νζδεσ η̦κλεέ θα ν̦κστεέ αβηδΪ.

 WΚέθδνθκμ αεηατέσηατκμ!
Η σνσεενά γεληαέθεδ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ ξλάσβμ. Γδ’ αντσ ̦δΪθετε τβ 
σνσεενά ησθκ α̦σ τβ ζαίά εαδ αθκέΰετε τκ εα̦Ϊεδ ησθκ, εφσσκθ Ϋξεδ 
ελνυσεδ. Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ ηε ασφαζδσηΫθκ εα̦Ϊεδ.
ΕΪθ ΰεηέσεδ β σνσεενά ̦Ϊθπ α̦σ τκ ηαλεΪλδσηα »max.«, η̦κλεέ θα 
ν̦Ϊλιεδ εέθδνθκμ α̦σ τκ ειελξσηεθκ ίλαστσ θελσ.

 WΚέθδνθκμ εΰεανηΪτπθ!
ΜετΪ τβ ξλάσβ κδ ε̦δφΪθεδεμ τκν γεληαθτδεκτ συηατκμ η̦κλεέ θα 
εέθαδ αεσηβ εαντΫμ ΰδα ζέΰκ ξλσθκ.

 KΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η: Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε αντά τβ σνσεενά 
εκθτΪ σε η̦αθδΫλεμ, θτκνμ, θδ̦τάλεμ ά εκθτΪ σε Ϊζζα 
δκξεέα ̦κν ̦ελδΫξκνθ θελσ.

 WΚέθδνθκμ ασφνιέαμ!
Μβθ αφάθετε τα ̦αδδδΪ θα ̦αέακνθ ηε τκ νζδεσ σνσεενασέαμ.

 WΚέθδνθκμ τλανηατδσηκτ!
Η ζΪγκμ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ η̦κλεέ θα κδβΰάσεδ σε τλανηατδσηκτμ.

 WΠλκσκξά! Καγαλδσησμ τπθ ε̦δφαθεδυθ ̦κν Ϋλξκθταδ σε 
ε̦αφά ηε τλσφδηα! 

ΠλκσΫιτε τδμ εδδδεΫμ ν̦κδεέιεδμ ΰδα τκθ εαγαλδσησ στδμ κδβΰέεμ.
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΢νΰξαλβτάλδα ΰδα τβθ αΰκλΪ τβμ θΫαμ 
σαμ σνσεενάμ α̦σ τκθ Oέεκ Bosch. 
ΠελαδτΫλπ ̦ζβλκφκλέεμ σξετδεΪ ηε τα 
̦λκρσθτα ηαμ γα ίλεέτε στβθ δστκσεζέδα 
ηαμ.

Ειαλτάηατα εαδ στκδξεέα 
ξεδλδσηκτ
1	 ΚαθΪτα 

(ηε Ϋθδεδιβ τβμ στΪγηβμ τκν θελκτ)
2	 Κα̦Ϊεδ 
3	 Πζάετλκ αθκέΰηατκμ εα̦αεδκτ
4	 Δδαεσ̦τβμ On/Off, φπτεδασηεθκμ
5	 ΢άτα αζΪτπθ ασίεστέκν (α̦κσ̦υηεθβ)
6	 ΒΪσβ
7	 Σνζδξτάλαμ εαζπδέκν
΢βηαθτδεσ: Υλβσδηκ̦κδεέτε τβθ εαθΪτα ησθκ 
ηε τβ σνη̦αλαδδδσηεθβ ίΪσβ.

	■ Γεηέαετε τκ ίλαστάλα θελκτ 
α̦κεζεδστδεΪ ηε θελσ. ΓΪζα ά στδΰηδαέα 
̦λκρσθτα εαέΰκθταδ στκθ ̦νγηΫθα 
εαδ εαταστλΫφκνθ τβ σνσεενά. Μβ 
ξλβσδηκ̦κδεέτε τβθ εαθΪτα ξπλέμ θελσ 
ά ν̦ελίκζδεΪ ΰεηΪτβ, (̦λκσΫιτε τκ 
ηαλεΪλδσηα min εαδ max). ΢ε ̦ελέ̦τπσβ 
ν̦ελ̦ζάλπσβμ τκν ίλαστάλα θελκτ 
αθαίλΪαεδ τκ θελσ εαδ ιεξεδζέαεδ! 

Πλδθ τβθ ̦λυτβ ξλάσβ
	■ ΑφαδλΫστε τα αντκεσζζβτα εαδ τδμ 
ηεηίλΪθεμ ̦κν ν̦Ϊλξκνθ.

	■ Ξετνζέιτε τκ εαζυδδκ ̦αλκξάμ α̦σ τκθ 
τνζδξτάλα τκν εαζπδέκν στκ ε̦δγνηβτσ 
ηάεκμ εαδ σνθδΫστε τκ.

	■ Γεηέστε τβθ εαθΪτα δτκ φκλΫμ ηε εαγαλσ 
θελσ εαδ αφάστε τκ θελσ εΪγε φκλΪ θα 
ίλΪσεδ, ΰδα θα εαγαλέσεδ εθτεζυμ.

	■ ΢τκ ̦λυτκ ίλΪσδηκ ̦λκσγΫστε ηδα 
εκνταζδΪ ιέδδ.

ΒλΪσδηκ θελκτ
	■ ΠλκσγΫστε εαγαλσ θελσ στβθ εαθΪτα εέτε 
ηΫσα α̦σ τκ στσηδκ ά αθκέιτε ΰδ’ αντσ τκ 
εα̦Ϊεδ, ̦ατυθταμ τκ ̦ζάετλκ αθκέΰηατκμ.

	■ ΔδαίΪστε τβθ ̦κσστβτα ̦ζάλπσβμ στβθ 
Ϋθδεδιβ τβμ στΪγηβμ τκν θελκτ. Μβθ 
̦λκσγΫσετε ζδΰστελκ α̦σ 0,3 ζέτλα εαδ σξδ 
̦ελδσσστελκ α̦σ 1,7 ζέτλα θελσ!

	■ Κζεέστε τκ εα̦Ϊεδ.
	■ ΠδΫστε τκ δδαεσ̦τβ ̦λκμ τα εΪτπ, 
κ δδαεσ̦τβμ αθΪίεδ. Σκ θελσ αεσταέθεταδ.

	■ Ο ίλαστάλαμ θελκτ ηετΪ τβ ζάιβ τβμ 
δδαδδεασέαμ τκν ίλασηκτ α̦εθελΰκ̦κδεέταδ 
αντσηατα.

Σλαίυθταμ τκ δδαεσ̦τβ ̦λκμ τα ε̦Ϊθπ, 
η̦κλεέ θα α̦εθελΰκ̦κδβγεέ β σνσεενά 
ε̦έσβμ κ̦κτεδά̦κτε.
Πλκσκξά: ΕΪθ β εαθΪτα σβεπγεέ ̦λδθ 
κζκεζβλπγεέ τκ ίλΪσδηκ εαδ τκ̦κγετβγεέ 
ιαθΪ ̦Ϊθπ στβ ίΪσβ, τκ ίΪσδηκ δε 
σνθεξέαεταδ. 
Τ̦σδεδιβ: Λεδτκνλΰεέτε τβ σνσεενά ησθκ 
ηε εζεδστσ εα̦Ϊεδ εαδ τκ̦κγετβηΫθβ τβ 
σάτα αζΪτπθ ασίεστέκν, δδαφκλετδεΪ 
κ ίλαστάλαμ θελκτ δεθ α̦εθελΰκ̦κδεέταδ.
Εέθαδ φνσδεσ θα δβηδκνλΰεέταδ σνη̦τεθπηα 
θελκτ στβ ίΪσβ. Αντσ εέθαδ πστσσκ Ϋθα 
εαθκθδεσ φαδθσηεθκ, β εαθΪτα εέθαδ στεΰαθά.
ΜετΪ α̦σ εΪγε ίλΪσδηκ αφάστε τβ σνσεενά 
θα ελνυσεδ ΰδα 5 ζε̦τΪ, ̦λκτκτ θα 
̦λκσγΫσετε ιαθΪ θελσ.
Μβθ εθελΰκ̦κδεέτε τβ σνσεενά, σταθ 
β εαθΪτα εέθαδ Ϊδεδα, δδαφκλετδεΪ 
α̦εθελΰκ̦κδεέταδ β σνσεενά αντσηατα α̦σ 
τβθ ̦λκστασέα ν̦ελγΫληαθσβμ.

Καγαλδσησμ εαδ φλκθτέδα
	W Κέθδνθκμ βζεετλκ̦ζβιέαμ!

Μβ ίνγέαετε ̦κτΫ τβ σνσεενά στκ θελσ ά ηβθ 
τβθ ίΪαετε στκ ̦ζνθτάλδκ ̦δΪτπθ!
Μβ ξλβσδηκ̦κδάσετε εαθΫθαθ 
ατηκεαγαλδστά.

	■ Σλαίάιτε τκ φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα.
	■ ΢̦κν̦έστε τβθ εαθΪτα εαδ τβ ίΪσβ 
ειπτελδεΪ ησθκ ηε Ϋθα ίλεΰηΫθκ ̦αθέ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε εαθΫθα δσξνλσ 
α̦κλλν̦αθτδεσ ά νζδεΪ τλδοέηατκμ.

	■ ΑφαδλΫστε τβ σάτα αζΪτπθ ασίεστέκν εαδ 
ίΪζτε τβθ ηΫσα σε ζέΰκ ιτδδ εαδ ιε̦ζτθετΫ 
τβθ ηε εαγαλσ θελσ.

 Κέθδνθκμ ̦νλεαΰδΪμ!
Μβθ τκ̦κγετεέτε τβ ίΪσβ ά τβθ εαθΪτα ̦Ϊθπ ά εκθτΪ σε ̦κζτ αεστΫμ 
ε̦δφΪθεδεμ, σ̦πμ ̦.ξ. ̦ζΪεεμ εστδυθ. Α̦κτλΫοτε τκ ̦δτσέζδσηα τκν 
ζέ̦κνμ, τκ σνθγετδεσ νζδεσ η̦κλεέ θα ν̦κστεέ αβηδΪ.

 Κέθδνθκμ αεηατέσηατκμ!
Η σνσεενά γεληαέθεδ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ ξλάσβμ. Γδ’ αντσ ̦δΪθετε τβ 
σνσεενά ησθκ α̦σ τβ ζαίά εαδ αθκέΰετε τκ εα̦Ϊεδ ησθκ, εφσσκθ Ϋξεδ 
ελνυσεδ. Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ ηε ασφαζδσηΫθκ εα̦Ϊεδ.
ΕΪθ ΰεηέσεδ β σνσεενά ̦Ϊθπ α̦σ τκ ηαλεΪλδσηα »max.«, η̦κλεέ θα 
ν̦Ϊλιεδ εέθδνθκμ α̦σ τκ ειελξσηεθκ ίλαστσ θελσ.

 Κέθδνθκμ εΰεανηΪτπθ!
ΜετΪ τβ ξλάσβ κδ ε̦δφΪθεδεμ τκν γεληαθτδεκτ συηατκμ η̦κλεέ θα 
εέθαδ αεσηβ εαντΫμ ΰδα ζέΰκ ξλσθκ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η: Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε αντά τβ σνσεενά 
εκθτΪ σε η̦αθδΫλεμ, θτκνμ, θδ̦τάλεμ ά εκθτΪ σε Ϊζζα 
δκξεέα ̦κν ̦ελδΫξκνθ θελσ.

 Κέθδνθκμ ασφνιέαμ!
Μβθ αφάθετε τα ̦αδδδΪ θα ̦αέακνθ ηε τκ νζδεσ σνσεενασέαμ.

 Κέθδνθκμ τλανηατδσηκτ!
Η ζΪγκμ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ η̦κλεέ θα κδβΰάσεδ σε τλανηατδσηκτμ.

 Πλκσκξά! Καγαλδσησμ τπθ ε̦δφαθεδυθ ̦κν Ϋλξκθταδ σε 
ε̦αφά ηε τλσφδηα! 

ΠλκσΫιτε τδμ εδδδεΫμ ν̦κδεέιεδμ ΰδα τκθ εαγαλδσησ στδμ κδβΰέεμ.
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ΣεξθδεΪ ξαλαετβλδστδεΪ
Ηζεετλδεά στθδεσβ 220-240 V~

50/60 Hz

Ισξτμ 1850-2200 W

Ύοκμ σνσεενάμ 225 mm

ΠζΪτκμ σνσεενάμ 220 mm

ΒΪγκμ σνσεενάμ 145 mm

Πκσστβτα ̦ζάλπσβμ θελκτ 1,70 L

Α̦σσνλσβ

 J
Απορρίψτε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Αυτή η 
συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφωνα με 
την ευρωπαϊκή οδηγία 2012 / 19 / ΕE 
περί ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για 
μια απόσυρση και αξιοποίηση των 
παλιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την 
ΕΕ. Για τους τρόπους αποκομιδής 
που ισχύουν επί του παρόντος, θα 
σας ενημερώσει ο ειδικός έμπορος.

Με επιφύλαξη για τις όποιες αλλαγές.

Τ̦βλεσέα ειν̦βλΫτβσβμ 
̦εζατυθ
Λε̦τκηελεέμ ̦ζβλκφκλέεμ ΰδα τκθ ξλσθκ 
εΰΰτβσβμ εαδ τκνμ σλκνμ εΰΰτβσβμ στβ 
ξυλα σαμ γα ζΪίετε α̦σ τβθ ν̦βλεσέα 
ειν̦βλΫτβσβμ ̦εζατυθ τβμ εταδλεέαμ ηαμ, 
τκθ Ϋη̦κλΪ σαμ ά τβθ δστκσεζέδα ηαμ.
Σα στκδξεέα ε̦δεκδθπθέαμ τβμ ν̦βλεσέαμ 
ειν̦βλΫτβσβμ ̦εζατυθ γα τα ίλεέτε στκθ 
σνθβηηΫθκ εατΪζκΰκ τβμ ν̦βλεσέαμ ειν̦β-

λΫτβσβμ ̦εζατυθ ά στβθ δστκσεζέδα ηαμ.

	■ Ξε̦ζτθετε τβθ εαθΪτα εαδ τβ σάτα αζΪτπθ 
ασίεστέκν ηε εαγαλσ θελσ.

Α̦ασίΫστπσβ
Σαετδεά α̦ασίΫστπσβ:

	■ Παλατεέθεδ τβ δδΪλεεδα απάμ τβμ σνσεενάμ.
	■ Ειασφαζέαεδ ηδα Ϊοκΰβ ζεδτκνλΰέα.
	■ Εικδεκθκηεέ εθΫλΰεδα.

Α̦ασίεστυθετε τβθ εαθΪτα ηε ιτδδ ά ηε Ϋθα 
ηΫσκ α̦ασίΫστπσβμ τκν εη̦κλέκν.

	■ Γεηέστε τβθ εαθΪτα πμ τκ σβηΪδδ 1.7 
ηε θελσ εαδ αφάστε τκ θα ίλΪσεδ. ΢τβ 
σνθΫξεδα ̦λκσγΫστε ζέΰκ ιέδδ εαδ τκ 
αφάστε τκ θα δλΪσεδ ̦ελδσσστελεμ υλεμ ά 
ξλβσδηκ̦κδάστε Ϋθα ηΫσκ α̦ασίΫστπσβμ 
στηφπθα ηε τα στκδξεέα εατασεεναστά.

	■ ΢τβ σνθΫξεδα ιε̦ζτθετε τβθ εαθΪτα εαδ τβ 
σάτα αζΪτπθ ασίεστέκν ηε εαγαλσ θελσ.

Πλκσκξά: Μβθ α̦κηαελτθετε τα εατΪζκδ̦α 
τπθ αζΪτπθ σε εαηδΪ ̦ελέ̦τπσβ ηε σεζβλΪ 
αθτδεεέηεθα, δδαφκλετδεΪ γα εαταστλαφεέ β 
στεΰαθκ̦κέβσβ.
΢νηίκνζά: Α̦ασίεστυθετε τκ ίλαστάλα 
θελκτ σε ̦ελέ̦τπσβ εαγβηελδθάμ ξλάσβ ̦δκ 
ταετδεΪ.

Α̦κεατΪστασβ ηδελυθ 
ίζαίυθ α̦σ σαμ τκνμ έδδκνμ
Η σνσεενά δε γεληαέθεδ, κ δδαεσ̦τβμ δεθ 
αθΪίεδ.
	– Η ̦λκστασέα ν̦ελγΫληαθσβμ 
εθελΰκ̦κδάγβεε.

	■ Αφάστε τβθ εαθΪτα θα ελνυσεδ ΰδα 
ηεΰαζττελκ ξλκθδεσ δδΪστβηα, ΰδα θα 
η̦κλεέ β σνσεενά θα εθελΰκ̦κδβγεέ ιαθΪ.

Η σνσεενά α̦εθελΰκ̦κδεέταδ ̦λδθ τβθ 
κζκεζάλπσβ τβμ δδαδδεασέαμ τκν ίλασηκτ.
	– ΢τβ σνσεενά Ϋξκνθ σνσσπλεντεέ ̦κζζΪ 
Ϊζατα.

	■ Α̦ασίεστυστε τβ σνσεενά στηφπθα ηε 
τδμ κδβΰέεμ.
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Güvenlik uyarıları
Kullanım kılavuzunu lütfen itinalı olarak okuyun, kılavuzdaki 
bilgilere göre hareket edin ve kılavuzu saklayın! Cihazı 
başkasına verecek olursanız iş bu kılavuzu da ekleyin. Bu cihaz 
sadece evde ve ev ortamında kullanılmak için tasarlanmıştır.

 WElektrik çarpma tehlikesi!
Cihazı sadece normal oda sıcaklığında ve deniz seviyesinin en 
çok 2000 m üstünde bir rakımda kullanın. Cihaz sadece kurallara 
uygun şekilde monte edilmiş olan topraklamalı bir priz üzerinden 
alternatif akımlı bir akım şebekesine bağlanabilir. Evinizin koruyucu 
hat kurulumunun uzmanca yapılmış olmasını sağlayınız. Cihazı 
sadece  tip plaketindeki bilgilere göre bağlayın ve işletin. Cihazda, 
hasar görmüş bir elektrik kablosunun değiştirilmesi gibi onarımlar, 
tehlikeleri önlemek için, sadece yetkili servisimiz tarafından 
yapılmalıdır. 
Bu cihaz 8 yaş ve üstü çocuklar ve fiziksel, duyusal ya da zihinsel 
engeli olan ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından 
sadece, sorumlu bir kişinin nezareti altında veya cihazın güvenli 
kullanımı konusunda bilgilendirilmiş olmaları ve kullanımdan 
kaynaklanan tehlikeleri anlamış olmaları halinde kullanılabilir. 8 yaş 
altı çocuklar cihazdan ve bağlantı kablosundan uzak tutulmalıdır ve 
cihazı kullanmaları yasaktır. Çocukların cihazla oynaması yasaktır. 
Temizlik ve kireç çözme işleminin çocuklar tarafından, 8 yaş ve üstü 
ve gözetim altında olmaları haricinde, yapılması yasaktır.
Konnektörün üzerine sıvı dökülmesinden kaçınınız. Cihazı, tabanlığı 
veya elektrik kablosunu hiçbir zaman suya batırmayın. Demliği 
sadece birlikte verilen tabanlıkla kullanın. Cihazı sadece elektrik 
kablosunda ve kendisinde hasar yoksa kullanın. Arıza durumunda 
derhal elektrik fişini çekin veya elektriği kapatın.
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 WYangın tehlikesi!
Tabanlığı ve demliği, ocak gibi sıcak yüzeylerin üzerine veya 
yakınına koymayın. Yağların sıçramasını önleyin, aksi takdirde 
plastik hasar görebilir.

 WHaşlanma tehlikesi var!
Cihaz kullanım sırasında ısınır. Bu nedenle sadece tutamağını 
kavrayın ve kapağı sadece soğuk durumdayken açın.
Cihazı sadece kapağı tam oturmuşsa kullanın.
Cihaz “max” işaretinden fazla doldurulucak olursa dışarı taşan 
kaynar su nedeniyle tehlike ortaya çıkabilir.

 WYanma tehlikesi!
Kullanımdan sonra ısıtıcı parçanın yüzeyleri bir süre daha sıcak 
olabilir.

 KUYARI: Bu cihazı küvet, duş, lavabo veya su içeren 
diğer haznelerin yakınında kullanmayınız.

 WBoğulma riski!
Çocukların ambalaj malzemesiyle oynamasına izin vermeyin.

 WYaralanma tehlikesi! 
Cihazın hatalı kullanılması yaralanmalara yol açabilir.

 WDikkat! Gıda maddeleri ile temas eden yüzeylerin 
temizlenmesi! 

Kılavuzda belirtilen temizlik ile ilgili özel uyarılar dikkate alınmalıdır.
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	■ Dolum miktarını su seviyesi 
göstergesinden takip edin. 0,3 litreden az 
ve 1,7 litreden fazla su doldurmayın!

	■ Kapağı kapatın.
	■ Şalteri aşağı bastırın şalter yanar. 
Su ısıtılır.

	■ Su kaynatma cihazı, kaynatma işlemi 
tamamlandıktan sonra otomatik olarak 
kapanır.

Şalteri yukarı çekerek cihazı her zaman için 
kapatmanız mümkündür.
Dikkat: Su kaynatma işlemi 
tamamlanmadan sürahi yerinden kaldırılır 
ve tekrar yerine takılırsa su kaynatma işlemi 
devam etmez.

Not: Sadece kapak kapalıyken ve kireç 
filtresi kullanarak çalıştırın, aksi durumda su 
kaynatma cihazı otomatik olarak kapanmaz.
Fiziksel nedenlerle altlıkta yoğuşma suyu 
oluşabilir. Fakat bu normal bir durumdur ve 
sürahinin su sızdırdığı anlamına gelmez.
Her kaynatma işleminden sonra cihaza 
tekrar su doldurmadan önce cihazın 
5 dakika soğumasını bekleyin.
Sürahi boşsa cihazı çalıştırmayın, aksi 
durumda cihaz, aşırı ısınma koruması 
sayesinde otomatik olarak kapanır.

Temizlik ve bakım
	W Elektrik çarpma tehlikesi!

Cihazı kesinlikle suya daldırmayın veya 
bulaşık makinesine koymayın!
Buharlı temizleme aleti kullanmayın.

	■ Elektrik fişini prizden çekip çıkartın.
	■ Sürahiyi ve altlığı sadece nemli bir bez 
ile silin. Keskin veya aşındırıcı temizlik 
maddesi kullanmayın.

	■ Kireç filtresini çıkartın, bir miktar sirkeye 
koyun ve sonra temiz suyla durulayın.

	■ Sürahiyi ve kireç filtresini temiz su ile 
durulayın.

Yeni bir Bosch cihazı satın aldığınız 
için sizi candan kutluyoruz. Ürünlerimiz 
hakkındaki ayrıntılı bilgileri internet 
sayfamızda bulabilirsiniz.
Kullanım kılavuzları bir çok model için 
yapılmaktadır. Bu yüzden kullanım kılavuzu 
ile detaylar arasında farklılıklar olabilir.
Üretici firma, kullanım kılavuzu basıldıktan 
sonra, ürünün teknik özelliklerini geliştirmek 
amacıyla bir takım değişiklikler yapabilir. 
Bu yapılan değişiklikleri Çağrı Yönetim 
Merkezinden öğrenebilirsiniz.

Parçalar ve kumanda 
elemanları
1	 Sürahi (su seviyesi göstergelidir)
2	 Kapak
3	 Kapak açma düğmesi
4	 Açma/Kapatma şalteri, lambalı
5	 Kireç filtresi (çıkartılabilir)
6	 Altlık
7	 Kablo sarma mekanizması
Önemli: Sürahiyi sadece birlikte verilen 
altlıkla kullanın.

	■ Su kaynatma cihazına sadece su 
doldurun. Süt veya hazır ürünler yanar 
ve cihaza zarar verir. Sürahiyi susuz veya 
çok fazla su doldurarak çalıştırmayın 
(min ve max işaretlerine dikkat edin). Su 
kaynatma cihazına fazla su doldurulursa 
kaynar su taşar!

İlk kullanımdan önce
	■ Mevcut olabilecek etiketleri ve folyoları 
çıkartın.

	■ Kabloyu kablo sarma mekanizmasından 
gerektiği uzunlukta çekin ve prize takın.

	■ Sürahiye iki kez temiz su doldurup 
kaynatarak iyice temizlenmesini sağlayın.

	■ İlk kaynatmada suya bir çorba kaşığı 
sirke ilave edin.

Su kaynatılması
	■ Sürahiye taze suyu ya ağızdan veya 
kapağı açma tuşuna basıp açtıktan sonra 
doldurun.

 Yangın tehlikesi!
Tabanlığı ve demliği, ocak gibi sıcak yüzeylerin üzerine veya 
yakınına koymayın. Yağların sıçramasını önleyin, aksi takdirde 
plastik hasar görebilir.

 Haşlanma tehlikesi var!
Cihaz kullanım sırasında ısınır. Bu nedenle sadece tutamağını 
kavrayın ve kapağı sadece soğuk durumdayken açın.
Cihazı sadece kapağı tam oturmuşsa kullanın.
Cihaz “max” işaretinden fazla doldurulucak olursa dışarı taşan 
kaynar su nedeniyle tehlike ortaya çıkabilir.

 Yanma tehlikesi!
Kullanımdan sonra ısıtıcı parçanın yüzeyleri bir süre daha sıcak 
olabilir.

UYARI: Bu cihazı küvet, duş, lavabo veya su içeren 
diğer haznelerin yakınında kullanmayınız.

 Boğulma riski!
Çocukların ambalaj malzemesiyle oynamasına izin vermeyin.

 Yaralanma tehlikesi! 
Cihazın hatalı kullanılması yaralanmalara yol açabilir.

 Dikkat! Gıda maddeleri ile temas eden yüzeylerin 
temizlenmesi! 

Kılavuzda belirtilen temizlik ile ilgili özel uyarılar dikkate alınmalıdır.
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Kireçten arındırma
Düzenli aralıklarla yapılacak kireç çözme 
işlemi

	■ cihazın ömrünü uzatır;
	■ cihazın kusursuz çalışmasını sağlar;
	■ enerji tasarrufu sağlar.

Sürahiyi sirke veya piyasadan kireç çözme 
maddesi kullanarak kireçten arındırın.

	■ Sürahiye ilgili 1.7 işaretine kadar su 
doldurun ve kaynatın. Peşinden biraz 
sirke katın ve birakç saat etkimesini 
sağlayın veya kireç çözme maddesini 
üretici bilgilerine göre uygulayın.

	■ Son olarak sürahiyi ve kireç filtresini temiz 
su ile durulayın.

Dikkat: Kireç artıklarını kesinlikle sert 
cisimler kullanarak temizlemeyin, aksi 
durumda conta zarar görebilir.
İpucu: Su kaynatma cihazını her gün 
kullanıyorsanız su kaynatma cihazını sıkça 
kireçten temizleyin.

Küçük arızaları kendiniz 
giderebilirsiniz
Cihaz ısıtma yapmıyor, şalter yanmıyor.
	– Aşırı ısınmaya karşı koruma düzeni 
devrede.

	■ Cihazı yeniden kullanabilmek için 
sürahinin uzunca bir süre soğumasını 
bekleyin.

Cihaz kaynatma işlemi sona ermeden önce 
kapanıyor.
	– Cihaz kireçlenmiş durumda.
	■ Cihazı ilgili talimatlara göre kireçten 
arındırın.

Teknik veriler
Elektrik bağlantısı 220-240 V~

50/60 Hz

Güç 1850-2200 W

Cihaz yüksekliği 225 mm

Cihaz genişliği 220 mm

Cihaz derinliği 145 mm

Su dolum miktarı 1,70 L

Elden çıkartılması

 J
AEEE Yönetmeliğine Uyum ve Atık 
Ürünün Elden Çıkarılması
Ambalaj malzemesini çevre kural-
larına uygun şekilde imha ediniz. 
Bu ürün T.C. Çevre ve Şehircilik 
Bakanlığı tarafından yayımlanan 
“Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların 
Kontrolü Yönetmeliği”nde belirtilen 
zararlı ve yasaklı maddeleri içermez.

AEEE yönetmeliğine uygundur.
Bu ürün, geri dönüşümlü ve tekrar kullanıla-

bilir nitelikteki yüksek kaliteli parça ve mal-
zemelerden üretilmiştir.
Bu nedenle, ürünü, hizmet ömrünün 
sonunda evsel veya diğer atıklarla birlikte 
atmayın. Elektrikli ve  elektronik cihazların 
geri dönüşümü için bir toplama noktasına 
götürün. Bu toplama noktalarını bölgeniz-
deki yerel yönetime sorun. 
Kullanılmış ürünleri geri kazanıma vererek 
çevrenin ve doğal kaynakların korunmasına 
yardımcı olun. 
Ürünü atmadan önce çocukların güvenliği 
için elektrik fişini kesin ve kilit mekanizma-

sını kırarak çalışmaz duruma getirin.
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Müşteri hizmetleri
Ülkenizde geçerli olan garanti süresi ve 
garanti koşulları ile ilgili ayrıntılı bilgileri müş-

teri hizmetlerimizden, yetkili satıcınızdan 
veya Web sitemizden alabilirsiniz.
İthalatçı Firma: BSH Ev Aletleri ve Sanayi 
Ticaret A.Ş.
Fatih Sultan Mehmet Mah. Balkan Cad. 
No:51
Ümraniye-İstanbul-Türkiye
Tel : 0216 528 90 00 Fax : 0216 528 99 99
Üretici Firma : BSH Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery Straße 34
81739 München, Germany 
www.bosch-home.com
Müşteri hizmetlerinin irtibat bilgileri, ekteki 
müşteri hizmetleri dizninde veya web site-

mizde yer almaktadır.
Tüm yetkili servis istasyonlarının ileti-
şim bilgilerine aşağıdaki web sitemizden 
ulaşabilirsiniz.
https://www.bosch-yetkiliservisi.com/ 
Ayrıca yetkili servis istasyonlarına ait bil-
giler, ilgili bakanlık tarafından oluşturulan 
www.servis.gov.tr adresli web sitesinde yer 
almaktadır.
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Zasady bezpieczeństwa
Należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, przestrzegać 
jej i zachować ją! Przekazując urządzenie innej osobie należy 
dołączyć niniejszą instrukcję. Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku w gospodarstwie domowym i podobnych 
otoczeniach.

 WNiebezpieczeństwo porażenia prądem!
Urządzenia wolno używać tylko w pomieszczeniach przy 
temperaturze pokojowej i na wysokości nie większej niż 2000 m nad 
poziomem morza.
Urządzenie musi być podłączone do sieci elektrycznej prądu 
zmiennego poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdo 
z uziemieniem. Proszę się upewnić, że układ przewodów ochronnych 
domowej instalacji elektrycznej jest wykonany zgodnie z przepisami. 
Urządzenie należy podłączyć i użytkować zgodnie z parametrami 
podanymi na tabliczce znamionowej.
Ze względów bezpieczeństwa wszelkie naprawy urządzenia, takie jak 
np. wymiana uszkodzonego kabla sieciowego, może przeprowadzać 
wyłącznie nasz serwis.
Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 lat 
oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach ¿zycznych, 
czuciowych lub umysłowych, albo nie posiadających odpowiedniego 
doświadczenia/wiedzy tylko pod kontrolą osoby odpowiadającej za 
bezpieczeństwo osoby obsługującej urządzenie lub po dokładnym 
pouczeniu w obsłudze urządzenia oraz po zrozumieniu zagrożeń 
wynikających z obsługi urządzenia. Nie dopuszczać dzieci poniżej 
8 roku życia do urządzenia oraz do elektrycznego przewódu 
zasilającego. Nie wolno im obsługiwać urządzenia. Dzieciom nie 
wolno bawić się urządzeniem. 
Nie wolno dzieciom przeprowadzać jakichkolwiek prac związanych 
z czyszczeniem lub usuwaniem kamienia, chyba że dziecko ma 
powyżej 8 lat i jest pod stałym nadzorem osoby odpowiadającej 
za bezpieczeństwo dziecka.
Nie dopuszczać do kontaktu złącza z wodą. Nigdy nie zanurzać 
urządzenia, podstawy ani kabla sieciowego w wodzie. Używać 
dzbanka tylko z dostarczoną podstawą.
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Zasady bezpieczeństwa
Należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, przestrzegać 
jej i zachować ją! Przekazując urządzenie innej osobie należy 
dołączyć niniejszą instrukcję. Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku w gospodarstwie domowym i podobnych 
otoczeniach.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
Urządzenia wolno używać tylko w pomieszczeniach przy 
temperaturze pokojowej i na wysokości nie większej niż 2000 m nad 
poziomem morza.
Urządzenie musi być podłączone do sieci elektrycznej prądu 
zmiennego poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdo 
z uziemieniem. Proszę się upewnić, że układ przewodów ochronnych 
domowej instalacji elektrycznej jest wykonany zgodnie z przepisami. 
Urządzenie należy podłączyć i użytkować zgodnie z parametrami 
podanymi na tabliczce znamionowej.
Ze względów bezpieczeństwa wszelkie naprawy urządzenia, takie jak 
np. wymiana uszkodzonego kabla sieciowego, może przeprowadzać 
wyłącznie nasz serwis.
Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 lat 
oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach ¿zycznych, 
czuciowych lub umysłowych, albo nie posiadających odpowiedniego 
doświadczenia/wiedzy tylko pod kontrolą osoby odpowiadającej za 
bezpieczeństwo osoby obsługującej urządzenie lub po dokładnym 
pouczeniu w obsłudze urządzenia oraz po zrozumieniu zagrożeń 
wynikających z obsługi urządzenia. Nie dopuszczać dzieci poniżej 
8 roku życia do urządzenia oraz do elektrycznego przewódu 
zasilającego. Nie wolno im obsługiwać urządzenia. Dzieciom nie 
wolno bawić się urządzeniem. 
Nie wolno dzieciom przeprowadzać jakichkolwiek prac związanych 
z czyszczeniem lub usuwaniem kamienia, chyba że dziecko ma 
powyżej 8 lat i jest pod stałym nadzorem osoby odpowiadającej 
za bezpieczeństwo dziecka.
Nie dopuszczać do kontaktu złącza z wodą. Nigdy nie zanurzać 
urządzenia, podstawy ani kabla sieciowego w wodzie. Używać 
dzbanka tylko z dostarczoną podstawą.

Urządzenie można używać tylko wtedy, gdy elektryczny przewód 
zasilający i samo urządzenie nie są uszkodzone. W przypadku awarii 
natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego albo wyłączyć 
prąd.

 WNiebezpieczeństwo pożaru!
Nie stawiać podstawy ani dzbanka na gorących powierzchniach, 
np. palnikach kuchenek elektrycznych, ani w ich pobliżu. Unikać 
rozpryskiwania tłuszczu, może on uszkodzić tworzywo sztuczne.

 WNiebezpieczeństwo oparzenia!
Podczas użytkowania urządzenie ulega rozgrzewaniu. Chwytać 
urządzenie tylko za uchwyt; pokrywę otwierać tylko wtedy, gdy 
urządzenie jest zimne.
Urządzenie używać tylko z pokrywą zaczepioną w zapadce. 
W przypadku napełnienia urządzenia powyżej oznaczenia 
„max” występuje niebezpieczeństwo wypływu wrzącej wody.

 WNiebezpieczeństwo poparzenia!
Niektóre powierzchnie elementu grzewczego mogą być gorące 
jeszcze przez jakiś czas po użyciu.

 KOSTRZEŻENIE: urządzenia tego nie używać w pobliżu 
wanien, pryszniców, umywalek lub innych zbiorników 
zawierających wodę.

 WRyzyko uduszenia!
Nie zezwalać dzieciom na zabawę opakowaniem, a szczególnie folią.

 WNiebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Nieodpowiednie używanie urządzenia może prowadzić do  powstania 
obrażeń.

 WUwaga! Czyszczenie powierzchni mających kontakt 
z żywnością! 

Należy przestrzegać specjalnych wymagań dotyczących czyszczenia, 
podanych w instrukcji.
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	■ Po zakończeniu gotowania czajnik 
automatycznie się wyłącza.

Przesuwając przełącznik w górę, można w 
każdej chwili wyłączyć urządzenie.
Ostrzeżenie: Jeśli czajnik zostanie zdjęty 
z podstawy przed zakończeniem grzania, a 
następnie ponownie na niej umieszczony, 
gotowanie wody nie będzie kontynuowane. 
Uwaga: Czajnika używać wyłącznie z 
zamkniętą pokrywą i włożonym filtrem 
kamienia, w innym wypadku urządzenie nie 
wyłączy się.
Na podstawie może skraplać się woda w 
naturalny sposób. Jest to normalne i nie 
oznacza przeciekania czajnika.
Po zagotowaniu wody należy zostawić 
czajnik przez 5 minut, aby ostygł przed 
ponownym wlaniem wody.
Nie należy włączać pustego czajnika. 
W takim przypadku włączy się 
zabezpieczenie przed przegrzaniem, 
a urządzenie zostanie wyłączone 
automatycznie.

Czyszczenie i konserwacja

	W Ryzyko porażenia prądem!
Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie lub 
umieszczać w zmywarce do naczyń!
Nie należy czyścić urządzenia parą.

	■ Przed czyszczeniem urządzenie należy 
odłączyć od gniazda zasilania.

	■ Obudowę czajnika i podstawę czyścić 
wilgotną szmatką. Nie stosować silnych 
ani ściernych środków czyszczących.

	■ Filtr kamienia, należy wyciągnąć, 
zamoczyć w niewielkiej ilości octu, a 
następnie opłukać czystą wodą.

	■ Następnie czajnik i filtr kamienia opłukać 
czystą wodą.

Odkamienianie
Regularne odkamienianie

	■ zapewnia dłuższą żywotność czajnika,
	■ gwarantuje prawidłowe działanie,
	■ zwiększa energooszczędność.

Serdecznie gratulujemy Państwu zakupu 
nowego urządzenia marki Bosch. Dalsze 
informacje dotyczące naszych produktów 
znajdą Państwo na naszej stronie 
internetowej.

Części i przyciski sterujące
1	 Czajnik (ze wskaźnikiem poziomu wody)
2	 Pokrywa
3	 Przycisk otwierający pokrywę
4	 Przełącznik ON/OFF, podświetlony
5	 Filtr kamienia (wyjmowalny)
6	 Podstawa
7	 Zaczep na kabel

Ważne: Czajnik może być używany 
wyłącznie z załączoną podstawą.

	■ Do czajnika można wlewać wyłącznie 
wodę. Mleko i napoje rozpuszczalne 
podgrzewane w czajniku przypalą się, 
powodując uszkodzenie urządzenia. Nie 
należy włączać czajnika bez wody ani go 
przepełniać, przestrzegać znaczników min 
i max. Jeśli w czajniku jest za dużo wody, 
woda wykipi! 

Przed pierwszym użyciem
	■ Usunąć naklejki i folie.
	■ Rozwinąć kabel z zaczepu na kabel na 
odpowiednią odległość i podłączyć go do 
gniazda zasilania.

	■ Napełnić czajnik wodą. Zagotować wodę, 
a następnie ją wylać. Procedurę należy 
powtórzyć. W ten sposób mamy pewność, 
że czajnik jest czysty i nadaje się do 
codziennego użytku.

	■ Podczas pierwszego gotowania do wody 
należy dolać łyżeczkę białego octu.

Gotowanie wody
	■ Wlać wodę do czajnika przez dziobek 
lub po otwarciu pokrywy przyciskiem 
otwierającym.

	■ Odczytać ilość wlanej wody na wskaźniku. 
Nie wlewać do czajnika mniej niż 0,3 l i nie 
więcej niż 1,7 l wody!

	■ Zamknąć pokrywę.
	■ Wcisnąć przełącznik, przełącznik 
podświetla się.
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Czajnik należy odkamieniać, używając octu 
lub dostępnych w sprzedaży środków do 
odkamieniania.

	■ Napełnić czajnik wodą do poziomu 
symbolu 1.7 i ją zagotować. Następnie 
dodać niewielką ilość białego octu i 
pozostawić na kilka godzin. Można 
również użyć dostępnych w sprzedaży 
środków do odkamieniania i postępować 
zgodnie z instrukcjami producenta.

	■ Po odkamienieniu czajnik i filtr kamienia 
wypłukać czystą wodą.

Ostrzeżenie: Do usuwania osadu z kamienia 
nie wolno używać ostrych przedmiotów, 
ponieważ w wyniku uszkodzenia urządzenie 
może utracić szczelność.
Wskazówka: W przypadku codziennego 
użytkowania czajnik należy odkamieniać 
częściej.

Rozwiązywanie problemów
Urządzenie nie grzeje, przełącznik nie 
podświetla się.
	– Oznacza to, że zostało włączone 
zabezpieczenie przed przegrzaniem.

	■ Aby ponownie włączyć czajnik, należy 
poczekać, aż ostygnie.

Czajnik wyłącza się, zanim woda zacznie 
wrzeć. 
	– Oznacza to, że w czajniku jest za dużo 
kamienia.

	■ Należy usunąć kamień z czajnika, 
postępując zgodnie z instrukcją.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne 220-240 V~
50/60 Hz

Moc 1850-2200 W

Wysokość urządzenia 225 mm

Szerokość urządzenia 220 mm

Głębokość urządzenia 145 mm

Ilość wody 1,70 l

Ekologiczna utylizacja

 J
To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą z dnia 11  wrzesnia 
2015 r. „O zużytym sprzęcie elek-

trycznym i elektronicznym” (Dz.U. z 
dn. 23.10.2015 poz. 11688) symbolem 
przekreślonego kontenera na odpady. 
Takie oznakowanie informuje, że 
sprzęt ten, po okresie jego użytko-

wania nie może być umieszczany 
łącznie z innymi odpadami pocho-

dzącymi z gospodarstwa domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do 
oddania go prowadzącym zbieranie 
zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Prowadzący zbie-

ranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
sklepy oraz gminne jednostka, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający 
oddanie tego sprzętu. Właściwe 
postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przy-

czynia się do uniknięcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i środowiska natu-

ralnego konsekwencji, wynikających 
z obecności składników niebezpiecz-

nych oraz niewłaściwego składowania 
i przetwarzania takiego sprzętu.

Serwis
Dokładne informacje na temat okresu i wa-

runków gwarancji można uzyskać od na-

szego serwisu, od sprzedawcy urządzenia 
lub na naszej stronie internetowej.
Dane kontaktowe serwisu można znaleźć 
tutaj lub w dołączonym wykazie  punktów 
serwisowych albo na naszej stronie 
internetowej.



ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ
ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̒ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̆̄Ϲϵϴ ̇϶ϴϺ́̂ ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̆ϼ, 
ϸ̙̓̆ϼ ϶̙ϸ́̂̅́̂ ϸ̂ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ ̙́Ͻ, ̙ ϸ̂ϵ̄Ϲ 
ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ! ϣϹ̄Ϲϸϴ̒̋ϼ ̊ϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̙̙́̌Ͻ Ͽ̒ϸϼ̙́, ϸϴϽ̆Ϲ ̚Ͻ ̊̒ 
̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒. ϪϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϸϿ̓ ̃̂ϵ̇̆̂϶̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀!
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ Ͽϼ̌Ϲ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́̐ ̃̄ϼ Ͼ̙̀́ϴ̙̆́Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̙̆̇̄ ́ϴ ϶ϼ̙̅̂̆ ́Ϲ ϶ϼ̍Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̙̄϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓. ϣ̄ϼϿϴϸ 
̀̂Ϻ́ϴ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ ϸ̂ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙ ϻ̙̀́́̂Ϸ̂ ̅̆̄̇̀̇ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϻ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓̀, ̓Ͼϴ ̙́̅̆ϴϿ̐̂϶ϴ́ϴ ϻϷ̙ϸ́̂ ϻ ́̂̄̀ϴ̀ϼ. 
ϣepeϾóaϽ̆ec̓, ̍o cϼc̆èa ϻaϻèϿé́̓ eϿeϾ̆põpo϶oϸϾϼ 
϶ ϵyϸϼ́Ͼy ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ϻϷiϸ́o ϻ ϸi̒̋ϼ̀ϼ ́̂̄̀ϴ̀ϼ. ϣ̄ϼϿϴϸ 
ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ ̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̙ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ 
ϸ̂ ϸϴ́ϼ̉, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̉ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̙Ͻ ̆ϴϵϿϼ̙̋̊. ϭ̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾ, ̄Ϲ̀̂́̆̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ, ́ϴ̃̄., ̙̀́̓̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ̌́̇̄, 
ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϶ ́ϴ̙̌Ͻ ̅Ϲ̄϶̙̙̅́Ͻ ̀ϴϽ̅̆Ϲ̙̄́. 
Ϫϼ̀ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϸ̙̆̓̀ ϶̙Ͼ̂̀ ̃̂́ϴϸ 
8 ̄̂Ͼ̙϶ ̙ ̂̅̂ϵϴ̀ ϻ ̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̃̅ϼ̙̉̋́ϼ̀ϼ, ̗̋̇̆̆϶ϼ̀ϼ ϴϵ̂ 
̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ ϻϸϴ̆́̂̅̆̓̀ϼ ϴϵ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ ϸ̂̅϶̙ϸ̂̀ ̆ϴ/ϴϵ̂ 
́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ϼ ϻ́ϴ́́̓̀ϼ, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ ̄̂ϵϿ̓̆̐ ̊Ϲ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ 
ϴϵ̂ ̃̄̂Ͻ̌Ͽϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼϽ ̙́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̅̆̂̅̂϶́̂ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ϻ̄̂ϻ̙̇̀Ͽϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ ,̇ ̃̂϶’̓ϻϴ́̇ ϻ 
̃̄ϼϿϴϸ̂̀. Ϙ̙̆ϹϽ ϶̙Ͼ̂̀ ϸ̂ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆ϼ ϵϿϼϻ̐Ͼ̂ ϸ̂ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ϴϵ̂ ̌́̇̄ϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓; ̀̚ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ 
̃̄ϼϿϴϸ̂̀. 
Ϙ̙̆̓̀ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. ϫϼ̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ 
́ϴϾϼ̃̇ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϸ̙̆̓̀ Ͽϼ̌Ϲ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ̙ ϶ϼϾϿ̒̋́̂ ̙̃ϸ 
́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϸ̂̄̂̅Ͽϼ̉. ϧ́ϼϾϴϽ̆Ϲ ̃̂̃ϴϸϴ́́̓ ϵ̄ϼϻ̂Ͼ ́ϴ Ͼ̂́ϹϾ̆̂̄. 
ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ, ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϴϵ̂ ϾϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̇ 
϶̂ϸ .̇ 
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ Ͽϼ̌Ϲ ϻ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂̒, ̓Ͼϴ ϸ̂ϸϴ̗̆̐̅̓ ϶ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̙̆. ϣ̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϻϴ 
̇̀̂϶ϼ ϶̙ϸ̙̅̇̆́̂̅̆ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐ ̌́̇̄ϴ ̙ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ .̇ ϧ ̄ϴϻ̙ 
́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ́ϹϷϴϽ́̂ ϶ϼ̆̓Ϸ̙́̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐ ̙ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϴϵ̂ ϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ 
́ϴ̃̄̇Ϸ̇ ϶ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙.
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ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ
ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̒ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̆̄Ϲϵϴ ̇϶ϴϺ́̂ ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̆ϼ, 
ϸ̙̓̆ϼ ϶̙ϸ́̂̅́̂ ϸ̂ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ ̙́Ͻ, ̙ ϸ̂ϵ̄Ϲ 
ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ! ϣϹ̄Ϲϸϴ̒̋ϼ ̊ϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̙̙́̌Ͻ Ͽ̒ϸϼ̙́, ϸϴϽ̆Ϲ ̚Ͻ ̊̒ 
̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒. ϪϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϸϿ̓ ̃̂ϵ̇̆̂϶̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓.

 ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀!
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ Ͽϼ̌Ϲ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́̐ ̃̄ϼ Ͼ̙̀́ϴ̙̆́Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̙̆̇̄ ́ϴ ϶ϼ̙̅̂̆ ́Ϲ ϶ϼ̍Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̙̄϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓. ϣ̄ϼϿϴϸ 
̀̂Ϻ́ϴ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ ϸ̂ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙ ϻ̙̀́́̂Ϸ̂ ̅̆̄̇̀̇ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϻ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓̀, ̓Ͼϴ ̙́̅̆ϴϿ̐̂϶ϴ́ϴ ϻϷ̙ϸ́̂ ϻ ́̂̄̀ϴ̀ϼ. 
ϣepeϾóaϽ̆ec̓, ̍o cϼc̆èa ϻaϻèϿé́̓ eϿeϾ̆põpo϶oϸϾϼ 
϶ ϵyϸϼ́Ͼy ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ϻϷiϸ́o ϻ ϸi̒̋ϼ̀ϼ ́̂̄̀ϴ̀ϼ. ϣ̄ϼϿϴϸ 
ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ ̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̙ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ 
ϸ̂ ϸϴ́ϼ̉, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̉ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̙Ͻ ̆ϴϵϿϼ̙̋̊. ϭ̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾ, ̄Ϲ̀̂́̆̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ, ́ϴ̃̄., ̙̀́̓̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ̌́̇̄, 
ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϶ ́ϴ̙̌Ͻ ̅Ϲ̄϶̙̙̅́Ͻ ̀ϴϽ̅̆Ϲ̙̄́. 
Ϫϼ̀ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϸ̙̆̓̀ ϶̙Ͼ̂̀ ̃̂́ϴϸ 
8 ̄̂Ͼ̙϶ ̙ ̂̅̂ϵϴ̀ ϻ ̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̃̅ϼ̙̉̋́ϼ̀ϼ, ̗̋̇̆̆϶ϼ̀ϼ ϴϵ̂ 
̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ ϻϸϴ̆́̂̅̆̓̀ϼ ϴϵ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ ϸ̂̅϶̙ϸ̂̀ ̆ϴ/ϴϵ̂ 
́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ϼ ϻ́ϴ́́̓̀ϼ, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ ̄̂ϵϿ̓̆̐ ̊Ϲ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ 
ϴϵ̂ ̃̄̂Ͻ̌Ͽϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼϽ ̙́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̅̆̂̅̂϶́̂ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ϻ̄̂ϻ̙̇̀Ͽϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ ,̇ ̃̂϶’̓ϻϴ́̇ ϻ 
̃̄ϼϿϴϸ̂̀. Ϙ̙̆ϹϽ ϶̙Ͼ̂̀ ϸ̂ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆ϼ ϵϿϼϻ̐Ͼ̂ ϸ̂ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ϴϵ̂ ̌́̇̄ϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓; ̀̚ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ 
̃̄ϼϿϴϸ̂̀. 
Ϙ̙̆̓̀ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. ϫϼ̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ 
́ϴϾϼ̃̇ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϸ̙̆̓̀ Ͽϼ̌Ϲ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ̙ ϶ϼϾϿ̒̋́̂ ̙̃ϸ 
́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϸ̂̄̂̅Ͽϼ̉. ϧ́ϼϾϴϽ̆Ϲ ̃̂̃ϴϸϴ́́̓ ϵ̄ϼϻ̂Ͼ ́ϴ Ͼ̂́ϹϾ̆̂̄. 
ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ, ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϴϵ̂ ϾϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̇ 
϶̂ϸ .̇ 
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ Ͽϼ̌Ϲ ϻ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂̒, ̓Ͼϴ ϸ̂ϸϴ̗̆̐̅̓ ϶ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̙̆. ϣ̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϻϴ 
̇̀̂϶ϼ ϶̙ϸ̙̅̇̆́̂̅̆ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐ ̌́̇̄ϴ ̙ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ .̇ ϧ ̄ϴϻ̙ 
́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ́ϹϷϴϽ́̂ ϶ϼ̆̓Ϸ̙́̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐ ̙ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϴϵ̂ ϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ 
́ϴ̃̄̇Ϸ̇ ϶ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̃̂ϺϹϺ̙!
ϡϹ ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϴϵ̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ Ϸϴ̙̄̓̋ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́ ϴϵ̂ ̃̂ϵϿϼϻ̇ 
́ϼ̉, ́ϴ̃̄., ́ϴ ̃Ͽϼ̆ .̇ ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̃̂̃ϴϸϴ́́̓ ϵ̄ϼϻ̂Ͼ Ϻϼ̄ ,̇ 
̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϴ ̀̂ϺϹ ̂̆̄ϼ̀ϴ̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̙̂̃Ͼ̙϶!
ϣ̙ϸ ̋ϴ̅ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̗̆̐̅̓. Ϧ̂̀̇ ϵϹ̙̄̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ Ͽϼ̌Ϲ 
ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ ̙ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ Ͽϼ̌Ϲ Ͼ̂Ͽϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̂̉̂Ͽ̂́Ϲ.
Ϟ̂̄ϼ̅̆̇Ͻ̆Ϲ̅̓ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ Ͽϼ̌Ϲ ϻ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒, ̍̂ ϻϴϽ̌Ͽϴ ϶ 
ϻϴ̋Ϲ̃ϿϹ́́̓. Ϟ̂Ͽϼ ̃̄ϼϿϴϸ ́ϴ̃̂϶́Ϲ́ϼϽ ϶̂ϸ̂̒ ϶ϼ̍Ϲ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ »max« 
̙̄϶́̓, ̙̗̅́̇ ̄ϼϻϼϾ ̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ́́̓ Ͼϼ̃Ͽ̓̋̂̚ ϶̂ϸϼ.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̙̂̃Ͼ̙϶!
ϣ̙̅Ͽ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́ ́ϴϷ̙̄϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϴ 
̀̂Ϻ̇̆̐ ̍Ϲ ̃Ϲ϶́ϼϽ ̋ϴ̅ ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ̅̓ Ϸϴ̄̓̋ϼ̀ϼ.

 KϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̊ϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ 
ϵ̙Ͽ̓ ϶ϴ́́ϼ, ϸ̇̌ ,̇ ̄ϴϾ̂϶ϼ́ϼ ϴϵ̂ ̙́̌ϼ̉ ̃̂̅̇ϸϼ́ ̙ϻ 
϶̂ϸ̂̒.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̓ϸ̇̉ϼ!
ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸ̙̆̓̀ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃ϴϾ̇϶ϴϿ̐́ϼ̀ϼ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϴ̀ϼ.

 WϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̆̄ϴ϶̀̇϶ϴ́́̓! 
ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́Ϲ ̃̂϶̂ϸϺϹ́́̓ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ ̀̂ϺϹ ̅̆ϴ̆ϼ ̃̄ϼ̋ϼ́̂̒ ̆̄ϴ϶̀.

 Wϧ϶ϴϷϴ! Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐, ̓Ͼ̙ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̇̒̆̐ ϻ ̉ϴ̄̋̂϶ϼ̀ϼ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ̀ϼ! 

Ϙ̂ϸϹ̄Ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̓ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́ϼ̉ ̇Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ ̍̂ϸ̂ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓, ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ϶ 
̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚.
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	■ ϣ̄ϼ̆ϼ̙̅́̆̐ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϶́ϼϻ, ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ 
ϻϴϷ̂̄ϴ̗̆̐̅̓. ϖ̂ϸϴ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̗̆̐̅̓.

	■ ϣ̙̅Ͽ̓ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́́̓ ̃̄̂̊Ϲ̅̇ Ͼϼ̃’̙̓̆́́̓ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼϽ ̋ϴϽ́ϼϾ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ 
϶ϼ̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓.

ϣ̂̅̇́̇϶̌ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϶϶Ϲ̄̉, ̃̄ϼϿϴϸ ̀̂Ϻ́ϴ 
϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ Ͼ̂Ͽϼ ϻϴ϶Ϸ̂ϸ́̂.
ϧ϶ϴϷϴ: ϳϾ̍̂ ̙̃ϸ́̓̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̙ ϻ́̂϶̇ 
̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ́ϴ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϸ̂ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́́̓ 
̃̄̂̊Ϲ̅̇ Ͼϼ̃’̙̓̆́́̓, ϶̂ϸϴ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻ̗̇ 
Ͼϼ̃’̓̆ϼ̆ϼ̅̓. 
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϼ: ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ Ͽϼ̌Ϲ 
̙ϻ ϻϴϾ̄ϼ̆̂̒ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒ ̙ ϶̅̆ϴ϶ϿϹ́ϼ̀ ̅ϼ̆̂̀ 
϶̙ϸ ́ϴϾϼ̃ ,̇ ̙́ϴϾ̌Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼϽ ̋ϴϽ́ϼϾ ́Ϲ 
϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓.
ϋϻ ̙̈ϻϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ̋ϼ́ ́ϴ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶̙̊ ̀̂ϺϹ 
ϻϵϼ̄ϴ̆ϼ̅̓ Ͼ̂́ϸϹ́̅ϴ .̆ ϪϹ ́̂̄̀ϴϿ̐́Ϲ 
̓϶ϼ̍Ϲ ̙ ́Ϲ ϻ́ϴ̋ϼ̆̐, ̍̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ̙̃̄̂̆Ͼϴ̗.
ϣ̙̅Ͽ̓ Ͼ̂Ϻ́̂Ϸ̂ Ͼϼ̃’̙̓̆́́̓ ϸϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 
̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ 5 ̉϶ϼϿϼ́, ̃Ϲ̄̌ ̙́Ϻ ϻ́̂϶̇ 
́ϴϿϼ϶ϴ̆ϼ ϶ ́̐̂Ϸ̂ ϶̂ϸ .̇
ϡϹ ϶̀ϼϾϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ, ̓Ͼ̍̂ ̋ϴϽ́ϼϾ 
̃̂̄̂Ϻ̙́Ͻ, ̙́ϴϾ̌Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ 
϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓ ϻϴ϶ϸ̓Ͼϼ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϶̙ϸ 
̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶ϴ́́̓.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̙ ϸ̂ϷϿ̓ϸ
	W ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̇̄ϴϺϹ́́̓ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀!

ϡ̙ ϶ ̓Ͼ̂̀̇ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ 
̇ ϶̂ϸ̇ ̙ ́Ϲ ̀ϼϽ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ 
̀ϴ̌ϼ̙́!
ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃ϴ̄̂϶ϼϽ 
̂̋ϼ̍̇϶ϴ̋.

	■ ϖϼ̆̓Ϸ̙́̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
	■ Ϣ̋ϼ̍ϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̙ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϻ̂϶̙́ Ͽϼ̌Ϲ 
̀̂Ͼ̄̂̒ Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ 
ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶̙́ ̀ϼϽ̙́ ϻϴ̅̂ϵϼ ϴϵ̂ ̆ϴϾ̙, ̍̂ 
ϸ̄̓̃ϴ̒̆̐.

	■ ϖϼϽ̙̀̆̐ ̅ϼ̆̂ ϶̙ϸ ́ϴϾϼ̃ ,̇ ̃̂̆̄ϼ̀ϴϽ̆Ϲ 
Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ̙̂̊̆ ̙ ̅̃̂Ͽ̙̂̅́̆̐ ̋ϼ̅̆̂̒ ϶̂ϸ̂̒. 

	■ ϋ̍Ϲ ̄ϴϻ ̅̃̂Ͽ̙̂̅́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ̙ ̅ϼ̆̂ ϶̙ϸ 
́ϴϾϼ̃̇ ̋ϼ̅̆̂̒ ϶̂ϸ̂̒.

ϖ̙̆ϴ̗̀̂ ϶ϴ̅ ̙ϻ ̃̄ϼϸϵϴ́́̓̀ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 
Bosch. ϖϼ ̃̄ϼϸϵϴϿϼ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̓Ͼ̙̅́ϼϽ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ ,̆ ̓ϾϼϽ ̃̄ϼ́Ϲ̅Ϲ ϖϴ̀ ϵϴϷϴ̆̂ 
ϻϴϸ̂϶̂ϿϹ́́̓.

ϘϹ̆ϴϿ̙ ̙ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϼ 
̇̃̄ϴ϶Ͽ̙́́̓
1	 ϫϴϽ́ϼϾ (ϻ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̀ ̙̄϶́̓ ϶̂ϸϼ)
2	 Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ 
3	 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϸϿ̓ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴ́́̓ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ
4	 ϖϼ̀ϼϾϴ̋ ϻ ̙̃ϸ̅϶̙̋̇϶ϴ́́̓̀
5	 ϥϼ̆̂ ϶̙ϸ ́ϴϾϼ̃̇ (϶ϼϽ̀ϴ̗̆̐̅̓)
6	 ϣ̙ϸ̅̆ϴ϶Ͼϴ
7	 ϕϴ̄ϴϵϴ́ ϸϿ̓ ́ϴ̀̂̆̇϶ϴ́́̓ ̌́̇̄ϴ
ϖϴϺϿϼ϶̂: ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ Ͽϼ̌Ϲ ϻ 
ϸ̂ϸϴ́̂̒ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂̒.

	■ ϖ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼϽ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ 
ϻϴϿϼ϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϶̂ϸ .̇ Ϡ̂Ͽ̂Ͼ̂ ϴϵ̂ 
̄̂ϻ̋ϼ̙́́ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ̙̃ϸϷ̂̄ϴ̒̆̐ ̆ϴ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺ̇̒̆̐ ̃̄ϼϿϴϸ. ϡϹ ϶̀ϼϾϴϽ̆Ϲ 
̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ϶̂ϸϼ ̙ ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ̃̂϶́̒Ͻ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂, 
̆̄Ϲϵϴ ̃̄ϼϽ̀ϴ̆ϼ ϸ̂ ̇϶ϴϷϼ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ min 
̆ϴ max. ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̃̂϶́Ϲ̙́́ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ 
̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶̂ϸϴ ̃Ϲ̄ϹϿϼ϶ϴ̗̆̐̅̓ ̋Ϲ̄Ϲϻ 
Ͼ̄ϴϽ! 

ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄̌ϼ̀ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀

	■ ϛ̙̙́̀̆̐ ́ϴ̓϶̙́ ́ϴϾϿϹϽϾϼ ̆ϴ ̃Ͽ̙϶Ͼϼ.
	■ Ϥ̂ϻ̀̂̆ϴϽ̆Ϲ ̌́̇̄ ϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϸϿ̓ 
́ϴ̀̂̆̇϶ϴ́́̓ ̌́̇̄ϴ ́ϴ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̇ 
ϸ̂϶Ϻϼ́̇ ̙ ̙̃ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ Ͻ̂Ϸ̂.

	■ ϡϴ̃̂϶̙́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ϶ϴ ̄ϴϻϼ ̋ϼ̅̆̂̒ 
϶̂ϸ̂̒ ̙ Ͼ̂Ϻ́̂Ϸ̂ ̄ϴϻ̇ ̃̄̂Ͼϼ̃’̙̓̆̆̐, ̍̂ϵ 
̄Ϲ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ.

	■ ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄̌̂̀̇ Ͼϼ̃’̙̙̓̆́́ ϸ̂ϸϴϽ̆Ϲ ̂ϸ́̇ 
̅̆̂Ͽ̂϶̇ Ͽ̂ϺϾ̇ Ϸ̂̅̃̂ϸϴ̄̋̂Ϸ̂ ̂̊̆ .̇ 

Ϟϼ̃’̙̓̆́́̓ ϶̂ϸϼ
	■ ϥ϶̙Ϻ̇ ϶̂ϸ̇ ̇ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴϿϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̋Ϲ̄Ϲϻ 
́̂̅ϼϾ ϴϵ̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̂̆϶̙̄, ϸϿ̓ ̋̂Ϸ̂ ̆̄Ϲϵϴ 
϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ ,̇ ́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ ́ϴ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
ϸϿ̓ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴ́́̓ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ.

	■ ϥϿ̙ϸϾ̇Ͻ̆Ϲ ϻϴ ̂ϵ’̗̀̂̀ ́ϴ ̙́ϸϼϾϴ̙̆̂̄ 
̙̄϶́̓ ϶̂ϸϼ. ϛϴϿϼ϶ϴϽ̆Ϲ ́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ ̙́Ϻ 0,3 
Ͽ̙̆̄ϴ ̆ϴ ́Ϲ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ ̙́Ϻ 1,7 Ͽ̙̆̄ϴ ϶̂ϸϼ!

	■ ϛϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ .̇
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ϖϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇
ϤϹϷ̇Ͽ̓̄́Ϲ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇

	■ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻ̗̇ ̅̆̄̂Ͼ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ ̃̄ϼϿϴϸ̇;
	■ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̗̋̇ ϵϹϻϸ̂Ϸϴ́́̇ ̄̂ϵ̂̆̇ ̃̄ϼϿϴϸ̇;
	■ ϻϴ̂̍ϴϸϺ̗̇ ϹϿϹϾ̆̄̂Ϲ́Ϲ̄Ϸ̙̒.

ϖϼϸϴϿ̓Ͻ̆Ϲ ́ϴϾϼ̃ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ̂̊̆̂̀ 
ϴϵ̂ ̙́̌ϼ̀ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ ϸϿ̓ 
϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃ .̇

	■ ϡϴϿϼϽ̆Ϲ ̇ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̇ ϸ̂ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ 
1.7 ̙ ϻϴϾϼ̃’̙̓̆̆̐ ̚̚. ϣ̙̅Ͽ̓ ̊̐̂Ϸ̂ ́ϴϿϼϽ̆Ϲ 
́Ϲ϶ϹϿϼϾ̇ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ Ϸ̂̅̃̂ϸϴ̄̋̂Ϸ̂ ̂̊̆̇ 
̙ ϻϴϿϼ̌̆Ϲ ́ϴ ϸϹϾ̙Ͽ̐Ͼϴ Ϸ̂ϸϼ́ ϴϵ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴϽ̆Ϲ ϻϴ̙̅ϵ ϸϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ 
́ϴϾϼ̃̇ ̇ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̂̅̆ ϸ̂ ϸϴ́ϼ̉ 
϶ϼ̄̂ϵ́ϼϾϴ.

	■ ϣ̙̅Ͽ̓ ̊̐̂Ϸ̂ ̅̃̂Ͽ̙̂̅́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ̙ ̅ϼ̆̂ ϶̙ϸ 
́ϴϾϼ̃̇ ̋ϼ̅̆̂̒ ϶̂ϸ̂̒.

ϧ϶ϴϷϴ: ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓
́ϴϾϼ̃̇ ̆϶Ϲ̄ϸ̙ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ, ̓Ͼ̙ ̀̂Ϻ̇̆̐
̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ ϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̙̋́̅̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾϴ.
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̙̊̓: ϣ̄ϼ ̍̂ϸϹ́́̂̀̇ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂Ϸ̂ ̋ϴϽ́ϼϾϴ 
϶ϼϸϴϿ̓Ͻ̆Ϲ ́ϴϾϼ̃ ̋ϴ̙̅̆̌Ϲ.

ϥϴ̙̀̂̅̆Ͻ́Ϲ ̇̅̇́Ϲ́́̓ 
́Ϲ϶ϹϿϼϾϼ̉ ́Ϲ̃̂Ͽϴϸ̂Ͼ
ϣ̄ϼϿϴϸ ́Ϲ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̗ ϶̂ϸ ,̇ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ́Ϲ 
ϻϴϷ̂̄ϴ̗̆̐̅̓.
	– ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼϽ ϻϴ̉ϼ̅̆ ϶̙ϸ ̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶ϴ́́̓.
	■ ϘϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ϸ̂϶ϷϼϽ ̋ϴ̅ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ, 
̍̂ϵ ϻ́̂϶̇ ̀̂Ϻ́ϴ ϵ̇Ͽ̂ ̇϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ 
̃̄ϼϿϴϸ.

ϣ̄ϼϿϴϸ ϶ϼ̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓ ϸ̂ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́́̓ 
̃̄̂̊Ϲ̅̇ Ͼϼ̃’̙̓̆́́̓.
	– ϧ ̃̄ϼϿϴϸ̙ ́ϴϻϵϼ̄ϴ϶̅̓ ́ϴϾϼ̃.
	■ ϖϼϸϴϿ̙̆̐ ́ϴϾϼ̃ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̇ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̂̅̆ ϸ̂ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ.

ϦϹ̙̙̉́̋́ ϸϴ̙́
ϣ̄ϼ̗ϸ́ϴ́́̓ ϸ̂ 
ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙

220-240 ϖ~
50/60 ϗ̊

ϣ̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ 1850-2200 ϖ̆
ϖϼ̅̂̆ϴ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 225 ̀̀
Ϭϼ̄ϼ́ϴ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 220 ̀̀
ϗϿϼϵϼ́ϴ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 145 ̀̀
Ϣϵ’̗̀ ϶̂ϸϼ, ̍̂ ̚̚ 
ϻϴϿϼ϶ϴ̒̆̐

1,70 Ͽ

ϧ̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̓

 J
Цей прилад маркіровано згідно 
положень європейської Директиви 
2012/19/EU стосовно електронних 
та електроприладів, що були у 
використанні (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Директивою визначаються можли-

вості, які є дійсними у межах 
Європейського союзу, щодо 
прийняття назад та утилізації 
бувших у використанні приладів. 
Про актуальні можливості для 
видалення можна дізнатися 
в спеціалізованому магазині.

ϥϹ̄϶̙̙̅́ ̊Ϲ́̆̄ϼ
Ϙ̂ϾϿϴϸ̙̙́̌ ϶̙ϸ̙̂̀̂̅̆ ̃̄̂ ̆Ϲ̙̄̀́ ̙ ̇̀̂϶ϼ 
Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚ ̇ ϶ϴ̙̌Ͻ Ͼ̄ϴ̙́̚ ̀̂Ϻ́ϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ̆ϼ ϶ 
̅Ϲ̄϶̙̙̅́Ͻ ̅Ͽ̇Ϻϵ̙, ̇ ϸϼϿϹ̄ϴ Ͻ ́ϴ ́ϴ̌̂̀̇ 
̅ϴϽ̙̆.
ϖϼ̄̂ϵ́ϼϾ: »ϕϥϩ ϩϴ̇ϻϷϹ̄Ϲ̆Ϲ ϗ̀ ϵϩ« ϶̇Ͽ. 
Ϟϴ̄Ͽ-ϖϹ̙̄-Ϭ̆̄ϴ̅Ϲ, 34, ̀. Ϡ̒́̉Ϲ́, 81739, 
ϡ̙̀Ϲ̋̋ϼ́ϴ
ῢ̃̂̄̆Ϲ̄: ϦϢϖ »ϕϥϩ ϣ̂ϵ̇̆̂϶ϴ ϦϹ̙̉́Ͼϴ« 
϶̇Ͽ. Ϥϴϸϼ̍Ϲ϶ϴ, 10/14 Ͼ̂̄̃.ϕ, ̀. Ϟϼ̚϶, 
ϧϾ̄ϴ́̚ϴ
Ϟ̂́̆ϴϾ̙̆́ ϸϴ̙́ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄̇ ̀̂Ϻ́ϴ 
ϻ́ϴϽ̆ϼ ϶ ϸ̂Ͽ̇̋Ϲ́̂̀̇ ϸ̂϶̙ϸ́ϼϾ̇ ϴϵ̂ ́ϴ 
́ϴ̌̂̀̇ ̅ϴϽ̙̆.
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ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
ϖ́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, 
̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ϹϹ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϼ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ϹϹ! ϣϹ̄Ϲϸϴ϶ϴ̓ 
̃̄ϼϵ̂̄ ϸ̄̇Ϸ̂̀̇ ̋ϹϿ̂϶ϹϾ ,̇ ϸϴϽ̆Ϲ Ϲ̀̇ ̑̆̇ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒. ϱ̆̂̆ 
̃̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϷ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓.

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̆̂Ͼ̂̀!
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶́̇̆̄ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϽ ̃̄ϼ Ͼ̂̀́ϴ̆́̂Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ́ϴ ϶̏̅̂̆Ϲ ́Ϲ ϶̏̌Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̇̄̂϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓. 
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̇̒ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̅ 
ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϹ̀. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ ϶ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϽ 
̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄̂϶̂ϸϾϹ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀. 
ϣ̄ϼ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼ ϹϷ̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ 
ϸϴ́́̏Ϲ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏Ϲ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ ̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ. ϤϹ̀̂́̆ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 
(́ϴ̃̄., ϻϴ̀Ϲ́̇ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓) ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ϼϻ ̅̂̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ́ϴ̌ϹϽ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̅Ͽ̇ϺϵϹ.
ϱ̆̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϸ̇̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϹ̆ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ 
̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ 
̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ ϼϿϼ ́Ϲ ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ ̂̃̏̆ϴ ϼϿϼ 
ϻ́ϴ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂̌Ͽϼ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϸ̂ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϼ ̇̓̅́ϼϿϼ ϸϿ̓ ̅Ϲϵ̓, ϾϴϾ̇̒ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ 
́Ϲ̅Ϲ̆ ϶ ̅ϹϵϹ ̃̄ϼϵ̂̄. ϘϹ̆ϹϽ ̀Ͽϴϸ̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̃̂ϸ̃̇̅Ͼϴ̆̐ 
Ͼ ̃̄ϼϵ̂̄̇ ϼ ̌́̇̄̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, ϼ̀ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ 
̃̄ϼϵ̂̄̂̀. ϘϹ̆̓̀ ́ϹϿ̐ϻ̓ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀. ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ 
ϼ ̇ϸϴϿϹ́ϼϹ ́ϴϾϼ̃ϼ ϸϹ̆̓̀ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓, ϻϴ ϼ̅ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ̆Ϲ̉ 
̅Ͽ̇̋ϴϹ϶, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ ϶̏̃̂Ͽ́̓̒̆ ̑̆ϼ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ̃̂ϸ 
́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ̀ ϶ϻ̄̂̅Ͽ̏̉.
ϜϻϵϹϷϴ̆̐ ̃̂̃ϴϸϴ́ϼ̓ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ ́ϴ ̄ϴϻ̎Ϲ̀. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ 
̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, ϵϴϻ̇ ϼϿϼ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ϶ ϶̂ϸ .̇ Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ 
̋ϴϽ́ϼϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ̃̄ϼϿϴϷϴ̒̍ϹϽ̅̓ Ͼ ́Ϲ̀̇ ϵϴϻ̂Ͻ. 
ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϸ̂̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϼ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ϾϴϵϹϿ̓ ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. 
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ̅̄ϴϻ̇ ϺϹ ϶̏́̇̆̐ ̌̆ϹϾϹ̄ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϼϿϼ 
϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ.
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ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
ϖ́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, 
̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ϹϹ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϼ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ϹϹ! ϣϹ̄Ϲϸϴ϶ϴ̓ 
̃̄ϼϵ̂̄ ϸ̄̇Ϸ̂̀̇ ̋ϹϿ̂϶ϹϾ ,̇ ϸϴϽ̆Ϲ Ϲ̀̇ ̑̆̇ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒. ϱ̆̂̆ 
̃̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϷ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓.

 Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̆̂Ͼ̂̀!
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶́̇̆̄ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϽ ̃̄ϼ Ͼ̂̀́ϴ̆́̂Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ́ϴ ϶̏̅̂̆Ϲ ́Ϲ ϶̏̌Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̇̄̂϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓. 
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̇̒ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̅ 
ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϹ̀. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ ϶ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϽ 
̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄̂϶̂ϸϾϹ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀. 
ϣ̄ϼ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼ ϹϷ̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ 
ϸϴ́́̏Ϲ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏Ϲ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ ̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ. ϤϹ̀̂́̆ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 
(́ϴ̃̄., ϻϴ̀Ϲ́̇ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓) ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ϼϻ ̅̂̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ́ϴ̌ϹϽ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̅Ͽ̇ϺϵϹ.
ϱ̆̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϸ̇̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϹ̆ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ 
̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ 
̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ ϼϿϼ ́Ϲ ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ ̂̃̏̆ϴ ϼϿϼ 
ϻ́ϴ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂̌Ͽϼ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϸ̂ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϼ ̇̓̅́ϼϿϼ ϸϿ̓ ̅Ϲϵ̓, ϾϴϾ̇̒ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ 
́Ϲ̅Ϲ̆ ϶ ̅ϹϵϹ ̃̄ϼϵ̂̄. ϘϹ̆ϹϽ ̀Ͽϴϸ̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̃̂ϸ̃̇̅Ͼϴ̆̐ 
Ͼ ̃̄ϼϵ̂̄̇ ϼ ̌́̇̄̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, ϼ̀ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ 
̃̄ϼϵ̂̄̂̀. ϘϹ̆̓̀ ́ϹϿ̐ϻ̓ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀. ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ 
ϼ ̇ϸϴϿϹ́ϼϹ ́ϴϾϼ̃ϼ ϸϹ̆̓̀ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓, ϻϴ ϼ̅ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ̆Ϲ̉ 
̅Ͽ̇̋ϴϹ϶, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ ϶̏̃̂Ͽ́̓̒̆ ̑̆ϼ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ̃̂ϸ 
́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ̀ ϶ϻ̄̂̅Ͽ̏̉.
ϜϻϵϹϷϴ̆̐ ̃̂̃ϴϸϴ́ϼ̓ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ ́ϴ ̄ϴϻ̎Ϲ̀. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ 
̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, ϵϴϻ̇ ϼϿϼ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ϶ ϶̂ϸ .̇ Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ 
̋ϴϽ́ϼϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ̃̄ϼϿϴϷϴ̒̍ϹϽ̅̓ Ͼ ́Ϲ̀̇ ϵϴϻ̂Ͻ. 
ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϸ̂̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϼ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ϾϴϵϹϿ̓ ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. 
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ̅̄ϴϻ̇ ϺϹ ϶̏́̇̆̐ ̌̆ϹϾϹ̄ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϼϿϼ 
϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ.

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϶̂ϻϷ̂̄ϴ́ϼ̓!
ϡϹ ̅̆ϴ϶̐̆ Ϲ ϵϴϻ̇ ϼϿϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ Ϸ̂̄̓̋ϼϹ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, 
́ϴ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃Ͽϼ̆ ,̇ ϼϿϼ ϶ϵϿϼϻϼ ́ϼ̉. ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆̐ ϵ̄̏ϻϷ Ϻϼ̄ϴ, ̆ϴϾ 
ϾϴϾ ̂́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅ .̇

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̂̌̃ϴ̄ϼ϶ϴ́ϼ̓!
ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴϹ̆̅̓. ϣ̂̑̆̂̀̇ ϵϹ̄ϼ̆Ϲ̅̐ 
̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ ϼ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ̉̂Ͽ̂ϸ́̂̀ 
̅̂̅̆̂̓́ϼϼ. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ́́̂Ͻ 
Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ. ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ϻϴ̃̂Ͽ́̓Ϲ̆̅̓ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ »max«, ̆̂ ̀̂ϺϹ̆ 
϶̂ϻ́ϼϾ́̇̆̐ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̂̆ ϵ̄̏ϻϷ Ͼϼ̃̓̍ϹϽ ϶̂ϸ̏.

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̂Ϻ̂Ϸ̂϶!
ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆ϴ 
϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ́ϹϾ̂̆̂̄̂Ϸ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̂̅̆ϴ϶ϴ̆̐̅̓ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ.

 KϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ 
ϸϴ́́̏̀ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϶ϵϿϼϻϼ ϶ϴ́́, ϸ̇̌ϹϽ, ̄ϴϾ̂϶ϼ́ ϼ 
ϼ́̏̉ Ϲ̀Ͼ̂̅̆ϹϽ, ϷϸϹ ϼ̀ϹϹ̆̅̓ ϶̂ϸϴ.

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̇ϸ̇̌Ϲ́ϼ̓!
ϡϹ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϽ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̇̃ϴϾ̂϶̂̋́̏̀ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂̀.

 WϢ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓!
ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀.

 Wϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ, Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄̇̒̍ϼ̉ 
̅ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ̀ϼ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓! 

ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏Ϲ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̂̅̂ϵ̏Ϲ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ 
̂̋ϼ̅̆ϾϹ.
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	■ ϥ̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̎Ϲ̀ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄Ϲ ̇̄̂϶́̓ 
϶̂ϸ̏. ϛϴϿϼ϶ϴϽ̆Ϲ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 0,3 Ͽϼ̆̄ϴ ϼ 
́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 1,7 Ͽϼ̆̄ϴ ϶̂ϸ̏!

	■ ϛϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ .̇
	■ ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ϶́ϼϻ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐, ̂́ 
ϻϴϷ̂̄ϼ̆̅̓. ϖ̂ϸϴ ̄ϴϻ̂Ϸ̄Ϲ϶ϴϹ̆̅̓.

	■ ϫϴϽ́ϼϾ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ̃̂ 
̂Ͼ̂́̋ϴ́ϼϼ ̃̄̂̊Ϲ̅̅ϴ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓.

ϣ̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϻ́̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϶ Ͽ̒ϵ̂Ϲ ϶̄Ϲ̀̓, 
̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϼ϶ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶϶Ϲ̄̉.
ϣ̄Ϲϸ̂̅̆Ϲ̄ϹϺϹ́ϼϹ: ϙ̅Ͽϼ ̅́̓̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ 
̅ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ ̄ϴ́̐̌Ϲ, ̋Ϲ̀ ϻϴ϶Ϲ̄̌ϼ̆̅̓ 
̃̄̂̊Ϲ̅̅ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ́ϼ̓, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ̃̂϶̆̂̄́̂ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼ ,̇ ̃̄̂̊Ϲ̅̅ 
́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ́ϼ̓ ϶̂ϸ̏ ́Ϲ ϵ̇ϸϹ̆ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϹ́. 
ϖϴϺ́̂! Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
̅ ϻϴϾ̄̏̆̂Ͻ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ ϼ ϶̅̆ϴ϶ϿϹ́́̏̀ 
̈ϼϿ̐̆ ̄̂̀ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ, ϼ́ϴ̋Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́Ϲ 
ϵ̇ϸϹ̆ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓.
ϣ̂ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ̀, ̅϶̓ϻϴ́́̏̀ ̅ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ 
̃̄̂̊Ϲ̅̅ϴ̀ϼ, ́ϴ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶ϾϹ ̀̂ϺϹ̆ 
̅Ͼϴ̃Ͽϼ϶ϴ̆̐̅̓ Ͼ̂́ϸϹ́̅ϼ̄̂϶ϴ́́ϴ̓ ϶̂ϸϴ. 
ϱ̆̂ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂Ϲ ̓϶ϿϹ́ϼϹ, Ͼ̂̆̂̄̂Ϲ ́Ϲ 
̇Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ́ϴ ̆̂, ̋̆̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃̄̂̆ϹϾϴϹ .̆
ϣ̂̅ϿϹ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓ ϸϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ̂̅̆̏̆̐ 
5 ̀ϼ́̇ ,̆ ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ̃̂϶̆̂̄́̂ ́ϴ̃̂Ͽ́̓̆̐ 
ϹϷ̂ ϶̂ϸ̂Ͻ.
ϡϹ ϶ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ, ́Ϲ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ϶ ϹϷ̂ 
϶̂ϸ̂Ͻ, ϼ́ϴ̋Ϲ ̅̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ 
̂̆ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ.

ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̇̉̂ϸ
	W Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ 
 ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀!

ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ϶̂ϸ̇ ϼ ́Ϲ 
̀̂Ͻ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ!
ϡϹ ̃̄ϼ̀Ϲ́̓Ͻ̆Ϲ ̃ϴ̄̂̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϹϿϼ ϸϿ̓ 
̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ.

	■ ϖ̏́̐̆ Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
	■ ϡϴ̄̇Ϻ́̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼ 
̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ ̃̄̂̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̇϶ϿϴϺ́Ϲ́́̂Ͻ 
̆Ͼϴ́̐̒. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ 
̅ϼϿ̐́̂ϸϹϽ̅̆϶̇̒̍ϼϹ ϼ ϴϵ̄ϴϻϼ϶́̏Ϲ 
̋ϼ̅̆̓̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ.

	■ ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ, ̃̂Ϸ̄̇ϻϼ̆Ϲ 
ϹϷ̂ ϶ ̅Ͽϴϵ̏Ͻ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ̇Ͼ̅̇̅ϴ ϼ 
̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀̂Ͻ̆Ϲ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

Ϣ̆ ϶̅ϹϷ̂ ̅Ϲ̄ϸ̊ϴ ̃̂ϻϸ̄ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀ ϖϴ̅ 
̅ ̃̂Ͼ̇̃Ͼ̂Ͻ ́̂϶̂Ϸ̂ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̈ϼ̄̀̏ 
Bosch. Ϙ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ 
̂ ́ϴ̌ϹϽ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ ϖ̏ ́ϴϽϸϹ̆Ϲ ́ϴ 
́ϴ̌ϹϽ ̅̆̄ϴ́ϼ̊Ϲ ϶ Ϝ́̆Ϲ̄́Ϲ̆Ϲ.

Ϣ̅́̂϶́̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ ϼ 
̑ϿϹ̀Ϲ́̆̏ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓
1	 ϫϴϽ́ϼϾ (̅ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̀ ̇̄̂϶́̓ ϶̂ϸ̏)
2	 Ϟ̄̏̌Ͼϴ
3	 Ϟ́̂̃Ͼϴ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴ́ϼ̓ Ͼ̄̏̌Ͼϼ
4	 ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϖϞϟ./ϖϯϞϟ., 

̅ ̃̂ϸ̅϶Ϲ̆Ͼ̂Ͻ
5	 ϨϼϿ̐̆ ̄ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ (̅̎Ϲ̀́̏Ͻ)
6	 ϣ̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼϴ
7	 ϨϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϸϿ̓ ̌́̇̄ϴ
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ: Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ 
̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂Ͻ, ϶̉̂ϸ̓̍ϹϽ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ .̆

	■ ϡϴϿϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̂ϸ .̇ 
Ϡ̂Ͽ̂Ͼ̂ ϼ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̀̏Ϲ ́ϴ̃ϼ̆Ͼϼ ̃̂ϸϷ̂-
̄̓̆ ϼ ̃̄ϼ϶Ϲϸ̇̆ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ϶̂ϸ̏, ϼ 
́Ϲ ́ϴ̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶̂ϸ̂Ͻ ̋̄Ϲϻ̀Ϲ̄́̂, 
̇̄̂϶Ϲ́̐ ϶̂ϸ̏ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ϶̏̌Ϲ 
̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ min ϼ ́ϼϺϹ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ max. ϙ̅Ͽϼ 
́ϴϿϼ̆̐ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ̀́̂Ϸ̂ ϶̂ϸ̏, 
̃̄ϼ Ͼϼ̃Ϲ́ϼϼ ̂́ϴ ϵ̇ϸϹ̆ ϶̏̃ϿϹ̅Ͼϼ϶ϴ̆̐̅̓! 

ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄϶̏̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀

	■ ϧϸϴϿϼ̆Ϲ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϶̅Ϲ ́ϴϾϿϹϽϾϼ ϼ 
̃ϿϹ́Ͼ .̇

	■ ϥ́̓϶ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ̌́̇̄ ̅ ̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ϴ, 
̂̆̀̂̆ϴϽ̆Ϲ ϹϷ̂ ́ϴ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̇̒ ϸϿϼ́̇ ϼ 
϶̅̆ϴ϶̐̆ Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇

	■ ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂Ͻ. Ϙ̂϶Ϲϸϼ̆Ϲ 
϶̂ϸ̇ ϸ̂ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓ ϼ ̅ϿϹϽ̆Ϲ ϹϹ. 
ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ .̇ ϱ̆̂ ̃̂̀̂ϺϹ̆ 
̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϼ ̃̂ϸϷ̂̆̂϶ϼ̆̐ ϹϷ̂ Ͼ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒.

	■ ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼϼ ϶̂ϸ̏ ϸ̂ϵϴ϶̐̆ Ϲ ϶ 
́ϹϹ ̅̆̂Ͽ̂϶̇̒ Ͽ̂ϺϾ̇ ̇Ͼ̅̇̅ϴ.

Ϟϼ̃̓̋Ϲ́ϼϹ ϶̂ϸ̏
	■ ϛϴϿϹϽ̆Ϲ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅϶ϹϺ̇̒ ϶̂ϸ̇ Ͽϼϵ̂ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ́̂̅ϼϾ, Ͽϼϵ̂ ̂̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ 
Ͼ̄̏̌Ͼ ,̇ ́ϴϺϴ϶ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴ́ϼ̓.
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	■ Ϣ̃̂Ͽ̂̅́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϼ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ 
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ
ϤϹϷ̇Ͽ̓̄́ϴ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϴ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ

	■ ̃̄̂ϸϿϼ̆ ̅̄̂Ͼ ̅Ͽ̇Ϻϵ̏ ̋ϴϽ́ϼϾϴ;
	■ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆ ϹϷ̂ ́ϴϸϿϹϺϴ̍̇̒ 
̄ϴϵ̂̆̂̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̐;

	■ ̃̂ϻ϶̂Ͽϼ̆ ̅̑Ͼ̂́̂̀ϼ̆̐ ̑ϿϹϾ̆̄̂̑́Ϲ̄Ϸϼ̒.
ϘϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̅̆̂Ͽ̂϶̏Ͻ ̇Ͼ̅̇̅ ϼϿϼ 
ϼ̀Ϲ̒̍ϼϹ̅̓ ϶ ̃̄̂ϸϴϺϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϸϿ̓ 
̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ.

	■ ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ 
1.7 ϼ ϸ̂϶Ϲϸϼ̆Ϲ ϹϹ ϸ̂ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓. 
ϛϴ̆Ϲ̀ ϸ̂ϵϴ϶̐̆ Ϲ ϶ ϶̂ϸ̇ ́Ϲϵ̂Ͽ̐̌̂Ϲ 
Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̇Ͼ̅̇̅ϴ ϼ ϸϴϽ̆Ϲ ϶̂ϸϹ 
̂̆̅̆̂̓̆̐̅̓ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̋ϴ̅̂϶. ϦϴϾϺϹ 
̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂Ϲ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ, ̅ϿϹϸ̇̓ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ ϹϷ̂ ϼϻϷ̂̆̂϶ϼ̆ϹϿ̓.

	■ Ϣ̃̂Ͽ̂̅́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϼ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ 
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

ϣ̄Ϲϸ̂̅̆Ϲ̄ϹϺϹ́ϼϹ: ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ 
̆϶Ϲ̄ϸ̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ 
́ϴ̄̇̌ϼ̆̐ ϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾϴ.
ϣ̂ϿϹϻ́̏Ͻ ̅̂϶Ϲ̆: ϣ̄ϼ ϹϺϹϸ́Ϲ϶́̂̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ́ϴϾϼ̃̐ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ 
̇ϸϴϿ̓̆̐ ϵ̂ϿϹϹ ̋ϴ̅̆̂.

ϥϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂Ϲ 
̇̅̆̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̀ϹϿϾϼ̉ 
́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ
ϣ̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴϹ̆ ϶̂ϸ ,̇ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 
́Ϲ ϻϴϷ̂̄ϴϹ̆̅̓.
	– C̄ϴϵ̂̆ϴϿ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ ̂̆ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ.
	■ ϘϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ̂̅̆̏̆̐ ́ϹϾ̂̆̂̄̂Ϲ ϶̄Ϲ̀̓ 
ϼ ̃̂϶̆̂̄́̂ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄.

ϫϴϽ́ϼϾ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ϸ̂ ̆̂Ϸ̂, ϾϴϾ ϻϴϾϼ̃ϴϹ̆ 
϶̂ϸϴ.
	– ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϹ ̅Ͼ̂̃ϼϿ̂̅̐ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ̀́̂Ϸ̂ 
́ϴϾϼ̃ϼ.

	■ Ϣ̋ϼ̅̆̐̆ Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ, ̅ϿϹϸ̇̓ 
϶̏̌ϹϼϻϿ̂ϺϹ́́̏̀ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀.

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̉ ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ
ϣ̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ Ͼ 
̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ

220-240 ϖ~
50/60 ϗ̊

Ϡ̂̍́̂̅̆̐ 1850-2200 ϖ̆
B̏cŏa ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 225 ̀̀
Ϭϼ̄ϼ́ϴ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 220 ̀̀
ϗϿ̇ϵϼ́ϴ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 145 ̀̀
Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϶̂ϸ̏ 1,70 L

ϧ̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓

 J
Утилизируйте упаковку с использо-

ванием экологически безопасных 
методов. Данный прибор имеет 
отметку о соответствии европей-

ским нормам 2012/19/EU утили-

зации электрических и электрон-

ных приборов (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). Дан-

ные нормы определяют действую-

щие на территории Евросоюза пра-

вила возврата и утилизации старых 
приборов. Информацию об акту-

альных возможностях утилизации 
Вы можете получить в магазине, 
в котором Вы приобрели прибор.

ϥϹ̄϶ϼ̅́ϴ̓ ̅Ͽ̇Ϻϵϴ
ϣ̂ϸ̄̂ϵ́̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂̀ 
̅̄̂ϾϹ ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̉ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ ϶ ϶ϴ̌ϹϽ ̅̆̄ϴ́ 
϶̏ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϻϴ̃̄̂̅ϼ̆̐ ϶ ́ϴ̌ϹϽ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ 
̅Ͽ̇ϺϵϹ, ̇ ϶ϴ̌ϹϷ̂ ̃̄̂ϸϴ϶̊ϴ ϼϿϼ ́ϴϽ̆ϼ ́ϴ 
́ϴ̌Ϲ̀ ̅ϴϽ̆Ϲ.
ϔϸ̄Ϲ̅ ϼ ̆ϹϿϹ̈̂́ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̅Ͽ̇Ϻϵ̏ 
̀̂Ϻ́̂ ́ϴϽ̆ϼ ϶ ̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̂̀ ̃Ϲ̄Ϲ̋́Ϲ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̉ ̅Ͽ̇Ϻϵ ϼϿϼ ́ϴ ́ϴ̌Ϲ̀ 
϶Ϲϵ-̅ϴϽ̆Ϲ.
ϘϿ̓ ϸ̂̅̆̇̃ϴ Ͼ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ̀ ̅Ͽ̇Ϻϵ ϾϿϼϹ́̆-
̅Ͼ̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄϶ϼ̅ϴ, ϶̏ ̆ϴϾϺϹ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐-
ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϴ́́̏Ͻ QR Ͼ̂ϸ
https://www.bosch-home.ru
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إزالة الترسيبات
إزالة الترسيبات بشكل منتظم

تجعل الغلاية تستمر في العمل لفترة أطول·■ 
كما تضمن تشغيلها بشكل جيد·■ 
وتوفر الطاقة.■ 

قم بإزالة الترسيبات من الغلاية باستخدام الخل أو 
إحدى المواد التجارية لإزالة الترسيبات.

املأ الغلاية بالماΉ حتى العلامة 1.7 ثم قم بغليه. ■ 
قمΆ بعد ذلكΆ بإضافة مقدار΍ ضئيل΍ من الخل 

الأبيض ودعه لعدة ساعات. يمكنك كذلك استخدام 
منتج΍ تجاري لإزالة الترسيبات واتباع إرشادات 

جهة التصنيع.
قم بشطف الغلاية وفلتر إزالة الترسيبات الجيرية ■ 

. ΍صاف Ήبما

تحذير: لا تقم مطلق΋ا باستخدام أجسام صلبة لإزالة بقايا 
الترسيبات الجيرية فمن شأن ذلك أن يتلف الختم.

نصيحة: إذا كنت تستخدم الغلاية يومي΋اΆ فقم بإزالة 
الترسيبات بشكل متكرر.

استكشاف الأخطاΉ وإصلاحها
.Ήالمفتاح لا يضي Άالجهاز لا يقوم بالتسخين

عطلة.–  Ώوحدة التحكم في الحرارة الزائدة م
اترك الغلاية لتبرد لبعض الوقت وبالتالي يمكن ■ 

تشغيل الجهاز مرة أخرى.

 Ήإذا كان الجهاز يتوقف عن التشغيل قبل وصول الما
إلى درجة الغليان.

فهذا يعني أن الغلاية بها ترسيبات كثيرة للغاية.– 
قم بإزالة الترسيبات حسب الإرشادات.■ 

المواصفات الفنية
240-220 فولت تيار مترددالتوصيل الكهربائي

50/60 هيرتز

2200-1850 واتالقدرة

225 ممارتفاع الجهاز

220 ممعرض الجهاز

145 ممطول الجهاز

Ήبالما Ή1.70 لتركمية المل

التخلص من الجهاز

J 
تخلص من عبوة الجهاز بأسلوب يدعم الحفاظ 

على البيئة. هذا الجهاز مطابق للمواصفة 
اϷوربية 19/2012/المجموعة اϻقتصادية 

اϷوربية الخاصة باϷجهزة الكهربائية 
 واϹلكترونية القديمة 

(waste electrical and electronic equipment – WEEE). 

وهذه المواصفة تحدد اϹطار العام لقواعد 
تسري في جميع دول اϻتحاد اϷوربي 

بخصوص استعادة اϷجهزة القديمة وإعادة 
استغϼلها. قومي باستشارة موزعكم المحلي 

لمعرفة احدث اϻنظمة المتبعة حاليا للتخلص 
من اϻجهزة القديمة.

Ήخدمة العملا
سوف تحصل على معلومات΍ مفصلة حول فترة 
 Ήالضمان وشروطه في بلدك لدى خدمة العملا

الخاصة بنا أو لدى التاجر الذي تتعامل معه أو على 
موقعنا الإلكتروني.

تجد بيانات الاتصال بخدمة العملاΉ في فهرس خدمة 
. Αالمرفق أو على موقعنا الإلكتروني Ήالعملا
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يتم ضغط المفتاح لأسفلΆ المفتاح يضيΉ. يتم ■ 
.Ήتسخين الما

بعد انتهاΉ عملية الغلي فإن غلاية الماΉ تتوقف عن ■ 
التشغيل أوتوماتيكيا.

يمكن أيضا إيقاف تشغيل الجهاز في كل وقت من 
خلال جذب المفتاح لأعلى.

تحذير: إذا قمت برفع الغلاية عن القاعدة وغيرت من 
وضعها قبل انتهاΉ عملية التسخينΆ فلن تستمر الغلاية 

.Ήفي تسخين الما

 Ήتنبيه: يجب عدم تشغل الجهاز إلا عندما يكون الغطا
مغلقا ويكون فلتز إزالة الرواسب الجيرية مركبا في 
موضعهΆ عند عدم الالتزام بذلك فإن غلاية الماΉ لا 

تتوقف عن التشغيل.
 Ήقد تقوم القاعدة بتجميع بعض الما Άلأسباب مادية

ا طبيعي΋اΆ ولا  ΋عد هذا أمرΏالناتج عن عملية التكثف. وي
.Ήيعني أن الغلاية تسرب الما

بعد انتهاΉ عملية الغليانΆ اترك الغلاية لتبرد لمدة 
.Ή5 دقائق قبل إعادة ملئها بالما

تجنب تشغيل الجهاز إذا ما كانت الغلاية فارغةΆ هذا 
وإلا فستتدخل وحدة تحكم في الحرارة الزائدة ويتم 

إيقاف تشغيل الجهاز تلقائي΋ا.

التنظيف والصيانة
W !خطر التعرض لصدمة كهربائية

لا تقم مطلق΋ا بغمر الجهاز في الماΉ أو وضعه في 
غسالة الأطباق!

تجنب تنظيف الجهاز بالبخار.

قمΆ قبل التنظيفΆ بفصل الجهاز عن مأخذ التيار ■ 
الكهربائي.

قم بتنظيف السطح الخارجي للغلاية والقاعدة ■ 
ا قطعة قماش رطبة. تجنب استخدام مواد  ΋مستخدم

التنظيف القوية أو الكاشطة.
قم بفك فلتر إزالة الترسيبات الجيرية Ά ثم اغمره ■ 

 Ήواشطفه بعد ذلك بما Άفي كمية قليلة من الخل
. ΍صاف

 ■ Ήاشطف الغلاية وفلتر الترسيبات الجيرية بالما
الصافي.

نتقدم لكم بأصدق التهاني على شرائكم لهذا الجهاز 
الجديد من ماركة Bosch. وتجدون المزيد من 

المعلومات حول منتجاتنا في موقع الإنترنت الخاص 
بنا.

الأجزاΉ وعناصر التحكم في التشغيل
الغلاية (مزودة بمؤشر يشير لمستوى المياه) 1
2 Ήالغطا
3 Ήزر فتح الغطا
مفتاح التشغيل/الإيقافΆ بإضاΉة 4
فلتر إزالة الرواسب الجيرية (قابل للإزالة) 5
القاعدة 6
حاوية الكابلات 7

هام: لا تستخدم الغلاية إلا مع القاعدة المرفقة بها .
املأ الغلاية بالماΉ فقط. فمن شأن الحليب ■ 

والمشروبات الفورية أن تتسبب في حرق الجهاز 
وإتلافه. يجب عدم تشغيل الغلاية بدون ماΉ أو 

ملئها بقدر زائد عما ينبغيΆ يجب مراعاة علامة 
 .max وعلامة الحد الأقصى min الحد الأدنى
 Ήفسيفيض الما Άة بالكاملΉإذا كانت الغلاية مملو

المغلي خارج الغلاية! 

قبل استخدام الغلاية للمرة الأولى
قم بإزالة أية ملصقات أو أغطية.■ 
قم بفك المقدار المناسب من الكابل من حاوية ■ 

الكابلات ثم قم بتوصيله.
املأ الغلاية بالماΉ. قم بوضع الماΉ في الغلاية ■ 

ثم اسكبه منها. وكرر هذه العملية عدة مرات. 
فسيجعلنا هذا نتأكد من نظافة الغلاية لاستخدامها 

بشكل طبيعي.
عند وصول الماΉ لدرجة الغليان لأول مرةΆ قم ■ 

بإضافة مقدار معلقة مائدة من الخل الأبيض.

Ήعملية غلي الما
يتم تعبئة ماΉ طازج في الغلاية إما عبر البزباز أو ■ 

عن طريق فتح الغطاΉ من خلال الضغط على زر 
الفتح.

الكمية التي يتم تعبئتها يمكن التعرف عليها عن ■ 
طريق المؤر المشير لمستوى الماΉ. يجب عدم 

تعبئة كمية تقل عن 0.3 لتر أو تزيد عن 1.7 لتر 
!Ήمن الما

 ■.Ήيتم إغلاق الغطا

خطر نشوب حريق!
لا تضع القاعدة أو الغلاية على سطح ساخن أو بالقرب منهΆ مثل صفيحة الموقد. تجنب 

رذاذ الدهن فقط يتضرر البلاستيك.

خطر التعرض للحروق!
ترتفع درجة حرارة الجهاز أثناΉ الاستخدام. ولذا احرص على مسك الجهاز من المقبض 

فقط وعدم فتح الغطاΉ إلا عندما يبرد.
احرص على غلق الغطاΉ عند استخدام الجهاز.

« قد تتعرض لخطر بسبب رذاذ الماΉ المغلي. عند ملΉ الجهاز أعلى من علامة »

خطر حدوث حروق!
قد تظل أسطح عنصر التسخين ساخنة΋ لبعض الوقت بعد الاستخدام.

 Άأو الدش Άستحمامϻتستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض ا ϻ :تحذير
.Ήآخر يحتوي على ما Ήأو أي وعا Άأو أحواض الغسيل

خطر اϻختناق!
يجب عدم السماح لأطفال باللعب بمواد التغليف.

خطر حدوث إصابات!
الاستخدام الخاطئ للجهاز يمكن أن يؤدي إلى حدوث إصابات.

تنبيه! تنظيف الأسطح التي تلامس المواد الغذائية!
احرص على مراعاة الإرشادات الخاصة بالتنظيف والمذكورة في دليل الاستخدام.
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W !خطر نشوب حريق
لا تضع القاعدة أو الغلاية على سطح ساخن أو بالقرب منهΆ مثل صفيحة الموقد. تجنب 

رذاذ الدهن فقط يتضرر البلاستيك.

W !خطر التعرض للحروق
ترتفع درجة حرارة الجهاز أثناΉ الاستخدام. ولذا احرص على مسك الجهاز من المقبض 

فقط وعدم فتح الغطاΉ إلا عندما يبرد.
احرص على غلق الغطاΉ عند استخدام الجهاز.

عند ملΉ الجهاز أعلى من علامة »max« قد تتعرض لخطر بسبب رذاذ الماΉ المغلي.

W !خطر حدوث حروق
قد تظل أسطح عنصر التسخين ساخنة΋ لبعض الوقت بعد الاستخدام.

K  Άأو الدش Άستحمامϻتستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض ا ϻ :تحذير
.Ήآخر يحتوي على ما Ήأو أي وعا Άأو أحواض الغسيل

W !ختناقϻخطر ا
يجب عدم السماح لأطفال باللعب بمواد التغليف.

W !خطر حدوث إصابات
الاستخدام الخاطئ للجهاز يمكن أن يؤدي إلى حدوث إصابات.

W !تنبيه! تنظيف الأسطح التي تلامس المواد الغذائية
احرص على مراعاة الإرشادات الخاصة بالتنظيف والمذكورة في دليل الاستخدام.
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تعليمات الأمان
برجاΉ قراΉة إرشادات اϻستخدام بأكملها بعناية والتعامل مع الجهاز بالأسلوب الموضح 
فيهاΆ والحفاظ عليها للرجوع إليها عند الحاجة! في حالة قيامكم بإعطاΉ الجهاز لشخص 
آخر يرجى منكم تسليمه إرشادات اϻستخدام هذه سويا مع الجهاز. هذا الجهاز مخصص 

للاستخدام المنزلي فقط.

W !خطر حدوث صدمة كهربائية
لا تستخدم الجهاز سوى في الأماكن الداخلية وفي درجة حرارة الغرفةΆ وعلى ارتفاع 

أقل من 2000 متر فوق مستوى سطح البحر. ينبغي توصيل الجهاز فقط بمقبس مركΑب 
بطريقة سليمة ومزود بوصلة تأريض على أن تكون شبكة الكهرباΉ ذات تيار متردد. تأكد 

من أن نظام أسلاك الحماية الأرضية الخاص بتركيبات المنزل الكهربائية مركبة΋ وفق΋ا 
للوائح المعنية. 

يجب عدم توصيل وتشغيل الجهاز إلا وفقا للبيانات المنصوص عليها في لوحة بيانات 
 Άتالف Ήمثل استبدال كبل إمداد بالكهربا Άأية أعمال إصلاح Ήالطراز. لا يسمح بإجرا

إلا من قبل خدمة العملاΉ التابعة لشركتناΆ وذلك لتجنب تعريض أشخاص أو أشياΉ للخطر.
هذا الجهاز يمكن أن يتم استخدامه من قبل أطفال يبلغ عمرهم 8 سنوات أو ما يزيد عن 

ذلك ومن قبل أشخاص ذوي قدرات بدنية أو حسية أو ذهنية محدودة أو نقص في الخبرة 
و/أو نقص في المعارف والمعلوماتΆ وذلك عندما يكون جاري الإشراف عليهم أو بعد أن 
يكون قد تم إعطائهم إرشادات تفصيلية بشأن كيفية الاستخدام اϵمن للجهاز وبعد أن يكونوا 

قد فهموا جيدا الأخطار المترتبة على استخدام الجهاز. يجب الحفاظ على الأطفال الذين 
يقل عمرهم عن 8 سنوات بعيدا عن الجهاز وعن كبل التوصيل بالكهرباΆΉ ولا يسمح لهم 

بتشغيل الجهاز. يجب عدم السماح للأطفال بأن يقوموا باللعب بالجهاز.
 أعمال التنظيف وإزالة الرواسب لا يسمح بأن يتم إجراؤها من قبل أطفالΆ إلا إذا كانوا 

يبلغون من العمر 8 سنوات أو أكثرΆ وتحت الإشراف عليهم عند قيامهم بذلك.

ل. احذر من غمر الجهاز أو القاعدة أو كابل الطاقة في المياه. Αتجنب الانسكاب على الموص 

لا تستخدم الغلاية إلا مع القاعدة المرفقة معها.
لا يستخدم إلا إذا لم يكن في التوصيلات أو الجهاز أي أضرار. في حالة حدوث خلل يتم 

على الفور إخراج قابس الجهاز من مقبس التغذية بالتيار الكهربائي أو فصل التغذية بالجهد 
الكهربائي.
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